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Zb Z Znaki pisarskie. 3 | 
Les marques de la ponctuation. | 
Die Schreibzeichen. 
| Ser > | Ra 
Comma Media nota, I Duo punata, 


Przecinek | ant Semicolon; aut Colon 


ber Strich le Point avec |les deux Points 


la Virgule | Przerwanie | Zawieszenie 
la Virgule der Doppel- 


È der Strich⸗ punet 
: punct n 
i 
Signum inter- | Signumexcla-\ Punctum 
rogationis mationis | Zakonczenie 
Zapytanie | Wykrzyknik] Ze Point : 


le Point inter- 


rogatif mati, punct 
das Fragzei⸗ das Ausru⸗ 


È chen u zeichen 
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le Point excla-| der Schluß: : ! 
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Signum con- | Apoftrophus 


| 
Par O efis | 
: Apofirof 


| 
| Odłącznik 

Parentefe © Apofirophe 
das Einſchlieſ⸗ der Apoſtroph, 


janctionis 
Zkącznik 
le Trait 


d’ Union ſungszeichen Eee 
das Thei⸗ laſſungszei 
lungszeichen | den 
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Signum repetitionis Paragraphus 
Znak powtarzania Paragraf 
les Points de Répéti- | le Paragraphe 
tion ża Paragraph, ober 
das Wiedekhoh⸗ Zeichen eines einzel⸗ 
nen Abſchnittes 


lungszeichen 


Samogtoski polskie. 
les Voyelles polonotfes. 
mie polniſchen Selbſtlauter oder Vocales. 
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Dwoegloski, Diphtongues, Doppetlauter, > 
| STE : al, 61, H. 01, lil, yi; 
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te zawfze rozdzielaia sie; naprzykład: 
celles-ci font toujours deux Jylabes p. e. 
dieſe werden jederzeit zertheilt, z. E. 
da-ie, bi-ie, mo-ia, wu-ia, czy-ia. 
ii, w iednofylabach nie rozdziela się. 
A: ne fe féparent pas aux mönofylabes. 


> wird in KU Dbigen Wörtern nicht gez 
eit 


pii 
D D . . . LA 
ay. ey, la, le, lo, iu, iy, oy, dy, uy, 
nie rozdzielaia sie; n, p. 
Font toujours ‘une fylabe, B: e. 


werden nie gertbeilet_-3. €, 
ia-biko, iu-tro, móy. 


W fpółgłoski polskie, 

les Confonnes polonoifes. 
bie pohlniſchen Mitlauter, ober Confonantes. 
bcédfg 8 h k II m n n p qrrsa 
| t W X 2 2 2. 


Wipółgłoski składane, rozdziełaiące się. 
les Confonnes compofe des, qui font deux Jj (ylabes, 
doppelte Mitlauter, die getrennet werden 

können. 
| | dd, ff, > nn, 
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ue |. 
D nafiepuiace zaś, wiążą się i nie rozdzielaią. 
i mais les fuivantes , ne fe féparent jamais. 
1 | folgende aber, werden nie getrennet. 
| DR. br. cz, -dz, fr, gl, gm; gn, «kl, kr. 
| ph. pr, r2, Tp fz; te: 


| 2 Samogtoski francuskie. 
Les Voyelles frangoifes. 
Die franzoͤſiſchen Selbſtlauter. 
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Dwögloski, Diphtongues, Doppellauter. - 
: ae, ai, au, aou, ay, aye, ceas 61, CO 
| e, ey, edi; eau, COL, jau, eu, 39; 
: | de, oi, ou, Oel, oeu, oue, oie, oua, 
oui, uei, 2 
| te składaią się, i razem złączone, ięden 
A = - tylko głos wydaią. . 
à Voyelles compofees, qui ne forment qu'un 
Jon. fimple. 
Die zuſammen ausgeſprochen, klingen wie 
| einzelne Buchſtaben. | 
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a one - 


Dwógłoski przez nos wymawiaiace sie. | 

les Voyelles nazales. 

Dipbtongen, die durch die Stafe geſprochen 
werden. | 


‚am, aen, aim, ain, an, ant, aon, ean, 
ein, eing, eint, em, en, ent, eón, 
im, in, om, on, um, un, 


Wipéigtoski franeuskie. 
les Confonnes frangoifes. 
die franzöfifchen Mitlauter. 
bcędfghjlmnpą r t v x Z 
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Samogtoski niemieckie. ` 
Die deutſchen Selbſtlauter. ( Vocales). 
Les Voyelles allemandes. ` 
a e i ouy. 
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‘ Dwégtoski, Doppellauter, Diphtongues. 
a, ge, di, ao, au, du ay, ab, ei, eu, 
ey, D, oe, Di, oy, uͤ, ue, up, 
te wfzyfikie w iedney fylabie zawlze zo- 


faia,i iednym wy mawiaia fie etofem. ` 
dieſe werden nicht getrennet, und klingen 
wie einzelne Buchſtaben. : | 
Ne font qu'une fylabe © expriment un dou- 
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“Naftepuiace zaś: folgende aber: 
mais, les fuivantes: ` 
ad, ab, ee, eh, ie, ih, oh, oo, uh, 
takze w iedney fylabie zoftaia, ale wy- 
 mawiaia fie przeciagiem. 
werden ebenfalls nicht getrennet; aber in 
der Ausſprache gedehnt. 
Je mettent dans la meme Jytabe; mais on les 


traine en les prononçant. 
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WIpölgloski niemieckie. | 
Die deutſchen Mitlauter. ( Confonantes) 


Les Confonnes allemandes. 
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fie rozdzielaia, ` 


Naftepuiace składane Wfpółgłoski zawlze | 


Nachſtehende zuſammengeſetzte Mitlauter 
können ſteets getheilet werden. 
Les Confonnes compofées fuivantes, Font | 
toujours deux Srlabes. 
bb, dd, dt, ff, Ú, mm, an, pp, tr, fi tt, 


ON 9 _  ___—P———————i 1 


f 


SS TO = 
— 10 SE? 


nafigpuiace zas: Die folgenden aber: 
= mais les fuivantes: 


ch, ck, pf, ph, fh, ft, ß, tz, 


nie rozdzielaia sie, 
werden nicht getheilt. 
ne fe Jeparent point, 
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DI, br, 2 fl, fr, gl, gr, kl, kn, kr, tr, 
czasem sie rozdzielaia. 

werden zuweilen getrennef. 

Je feparent SIE, 
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Sil polskie z dwóch liter. 
ab ay ba be bę bi bo bu by ca 


ce ce ci éi co cu cy da da de de 
di do du dy fa fe fi fo fu ga ga 
ge ge gi go gu ha he hi ho = 
hy ia ia ie io iu iy ka ka ki ko 
ku la la da ta le le li lo to lu ly | 
ma mą me mę mi mo mu my na 
na ne ne ni no nu ny ob od ow | 
oy pa pe pe pi po pu py ra rą 
re re ro ru ry fa fa fe fe fi $i fo 
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Z trzech liter. 
bal bar bez bia bla bto bra cha 
chy chra chwa cep cia cią cie 
cię cło cme cno cud: cwi. cza 
czę czy dał dia dla dłu dmu 
dom dra drą dre dwa pr far 
fia fli for fra fre fun gan gle 
gli głu gmi gne gor gra gry han. 
her hok hra huk iak jez iść kan 
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|kie kiy kła Ka kli klo kmi kno 


koh kon kra: kre kro ksy kto 
kur kwa E łka łza zy mar 
maz mia mie mio mty mni mru 


SE nau nay nie osm pañ pel 


pia pia pie pio pla ple piu piy 
pod pra pre psu pta pur rza 
rze rzy sąd scha schy ści sér sey 
| sia sie sio ską sko sla sla sli sło 
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sly sma sno sry spa Spo sre stu 
Sty swa SWO sza sze szy tañ tar 
tka tło tra tra two war wcho 
wdo wia wia wie wie. wil wio 
wla wła wle wło wne wol woy | 
wpa. wpe wra wro wsa' wto 
wty xie zba zbi zbu zby zda 
zdu zdy zga zge zgi Zgu zia zia 
zie zie zla złą źle złę zli zło 
zma zni zno 20! zra zro. zwa 
ZWe ZWO zwy. 
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Sylaby i słowa & «cater ech, lub Wig- 
cey liter. 
bar fzcz bieg błąd bobr brat brnaé 
bron brwi ie chci cheł chło | 
| chro chrza chwa dien ćwierć czas 
ezio czwo czyi czcze dach dbać 
defzez dłoń drag drzéé drzwi 
duch dwor dzban dział dzię 
| dzień dziś dzwón fałsz frant garść 
gdyż gdzić głąb głód gnia we 
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gont gość groch grysé E | 
gize grzmot grzyb gwalt gwia 
herfzt hołd iaszcz iazd teść karb 
kłaść kleszcz klin kłóć klucz 
kmieć knuć kość kofz kraść ktąg 
krew krzyk kształt kurcz kwaś | 
łaszt lecz leszcz list tkaé 0. 
Eye marsk maść mdleé mdłość 
mgłą mgnie miecz mleć mierzch | 
miey młot młyn mniey modz 
mózg mróz mize mści mszy 
myél mysz nasz niesé parch pasé 
pchta piedz pieprz plaszez plug | 
proch prze prząść przy pstry 
ptak pysk rdza roszt rzut rzym 
schnąć schód ścia scie: seym = 
siedm skarb. skład skop skro 
skry skrzę skrzy skwa śledź | 
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ston smak émiech smród snieg 
spaść śpieg spły spot spra sprząg 
sey struś strzydz swad świat 


‚swia świe” świę świćrzb swóy i 
szał | 
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sa szczaw SZCZĘ. SZCZO “| 
szczy sześć szka szla szpa szpi 
szrussztu szum szwed szyć tarh | 
tkać tkwić trzci trzeć treść true 
trwa trzą trzask trzy twarz twoy | 
wasz wcią wczo wdzie; wiazd | 
więc wiersz wierzch’ wieś wilk 
"Wkra włoch wnie wodź wosk 
wpły wpro wrze wrzód wschód 
wsiać wszpa ik wsta wstęp wstręt 
wstyd wszech wsze Wila wzbu 
wzdy wzgar wziąć wzię xiadz 


żart zbieg zbor zbro zdać = 


zdray -zdrów zdzie 2gni Zgro 
zgwa zi6b złość zmar żółć zrzą 
zrzo zsżyć zwia zwią zwię zwierz 
zwła zwło zysk. 
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Slowa z dwóch fylab. 
a-by ba-dacz be-ben bia- ly bta- 
dzié brzy-dzié bu-dzié ca-#y chci- 
chle-ba chro-nié  chwa-ta 
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 Sfowa z czterech fylab. 

A-ka-de-mia, Bal-wo-chwal-ca, Cu- 
dzo-zie-miec, Do-wia-dy-waé, E- 
| ko-no-mia, Fi-lo-zo-fia, Go-fpo- 
dar-fiwo, Her-bo-pi-farz, Je-dno- | | 
‚r0-Zec, Kro-li:czy-niec „ Lo-do- 
wa-ty, Ma-ko-la-gwa, Nie-doy- 
ztza-łość , O-kru-ciei-fiwo, Pół- 
dzie-fig-ta, Szezo-dro-bli-wy, To- 
wa-rzy-[two, U-twier-dze-nie, Wie- 
lo-za-dny, Za-kon-czo-ny. 
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! Sylabes françoi es de deux lettres. 
ab ac ad al an ap ar as at au 
ba be bè bé bé bi bo bu ca ce 
ćć ce ce cl co cu Cy ca to cu 
cha che chi cho da de dé dé di 
do du ef en es fa fe fé fe fi 
fo fu ga ge gé gê gi go ha he 
9 he 


nt a mo bra a | 
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| hé hi ho hu hy ja je jé jo. iu | 
la le lé lè li lo lu ma me mi 
mo mu na ne né ni no nu ob 
oc of op or pa pà pe pé pi po | | 
pu py ra re ré ri ro ru sa se 
SÉ si so su ta tá te té té ti to 
tu va ve vé vi vo vu xa xe xi 
Xo xu xy Za Ze Zi ZO zy. 


air art aux ban beau blan bon | 
bout but cail cau cein cen cerf | 
| ceux cha chai char chat che e! 
che ché chi choi choeur ‘cho 
chra chre chré chrè chré chro 
chru chry chu chy ciel eim cinq 
cir clar clef coin com corps 
cours crai cui dan der dia die 
dis dix dog doigt dom don dos 
doux dra droit duc eau eux fai 
fan fau fein fem feu fian fil fils || 
| flai flam fleau flo flu fois fond 


Sylabes et móts de 3. 4. et 5 lettres. | 
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| for fou frais frap fre fré frip | 

i | froid front frui fui gai gail gant 
p gar gau gens géo ger glai gland’ 
j gli gloi glu gon goi gor gou grai 
gram gran gre grim grin gron 
gros- grue gue gui hai hair hal 
han haut heu hier him hom hon 
hor hui hür jam jar jau jeu jeux 
join jonc jou juif jus lai lam lan 
lar lau len leo let lie lieu lig lion 
loi long lon lors lou lui mai mail 
main mal man mas mát mem mer 
meur mian mien mir moi mon 
mor mou nai nerf neuf nez nie 
noeud noi nom non nos nous nud 
nue nuit oeil oeu ouir ours pail 
pain pays pal par pau peau pei 
pein pen per peu phi pié pier 
‘pin plat plai pleu plie plomb plon 
plus poi point pom. pont por pót 
pou pre pré pré pren prin pris 
pro pru puir qua que quin ge 
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BOULE | 
raf rai rai ram ran rap ren res 
reu rien roi rom ron rou rui fai 
fain fang fau fca fce fci fceau [cor | 
fculp feau fei fein fel fem fen fer | 


feu fie fil ñm fin fix foeur foin foi 
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fia fub füc fue fuif fui fur tab tail | 
tais tam tan tar teil teint tem thé 
théo thré thrò tia tial tie tiel tio | 
tion tim tin tis toi tom ton tou 
tour tout tra trai tran tren très 
tri trin trois trom tronc rp ot] 
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trou tru trui tui vain vais val van 
var vau veau vel ven ver vers 


ves veu vie vieil vif vil vin vingt x 
vir voi voir.voix voux vrai vue 
vui vul yeux. | 
Aat ^ : ; | 

Möts‘ de deux fylabes. x 4 

aig-le ang-le ar-bre au-ne bar-que | | 


be-tes blan-cheur boi-re bri-que | | 
buif-fon cau-fe cen-dre chaf-fe ci- | 
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dan-ger dé-dain dia-ne dor-mir 
| double droi-te du-rant é-cart é- 
fet em-plir en-fant eo-le er-reur 
| es-prit é-tain ex-cès fau-con feuil- 
le fi-gue flo-rin fon-dre fran-ce. 
fui-te gar-com gé-maux gi- bet 
| glai-re gout-te gran-deur grot-te 


| re cloi-foń coi-fer crain-te cui-vre 


gueu-le. ha-ie heu-re hi-dre hor- 
reur hui-tre jam-be i-dée jeu-ne | 
im-pót join-dre jui-ve lan-gue let- 
tre lon-gueur lu-ne mail-lot meu- | 
ble mil-le moi-ne mus-cle nai-tre 

| ne-veu ni-che nou-veau nu-que 

|| ob-jet o-deur oeil-let oeu-vre. oi- 
feau ou-bli pay-en pa-reil par-ler 
pau-me pein-tre pin-ceau plan- 

| che po-teau pres-que puif- fant: 

-qua-drat quel-que quin-ze quoi- 
que ra-yon re-coin ri-deau rou-e | 
ru-che fai-gner fculp-teur fe-cours 


| fié-ge foi-e four-ce fui-vant far eau 
ta- AH 


| 


Fa R ERY ee 
i T : 
A 


ta-ble té-moin tem-ple thè-me ti- 
fon toi-le tou-cher trai-neau treil- 
le tu-yau vaif-feau veu-ve vian- 
de vi-gne voi-le vul-cain yeu-fe 
zé-le. 
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Mots de trois fy labes. 
a-rai-gnée, au-jour-d' hui, ba-guet- 
te, bou-teil-le, ca-ba-ret, che-nil- 
le, de-meu-rer, dis-gra-ce, é-cail- 
le; é-ten-dart, fan-tai-fie, fon-da- 
teur, gram-mai-re, guir-lan-de, 
hé-rif-fon, hor-ri-ble, ja-lou-fie, 
| im-mor-tel, la-bou-reut, lieu-te- 
i nant, main-te-nant, mal-heu-reux, 
nau-fra-ge, nou-velle, oi-fe-leur, 
.om-bra-geux, pai-fan-ne, poi-tri- 
ne, quan-ti-té, que-nouil-le, re- 
tour-neur, ri-chef-fe, fau-va-ge, 
foisxan-te , tein-tu-re, trom-pe-rie, 
ven-dan-ge, ver-mif-feau, u-fa-ge, 
zć-la-teur. 
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Mots de quatre fylabes. 
a-do-les-cent, ai-guil-let-te, blan- 
chis-feu-fe , bour-don-ne-ment, ca- 
la-mi-tć, char-don-ne-ret, do-mes- 
ti-que, dé-cou-ver-te, ef-fro-ia- 


| ble, e-xer-ci-ce, fi-de-li-té, four- 
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ni-tu-re, gen-til-hom-me, hi-ron- 


del-le, hu-mi-li-te, jar-di-na-ge, 


im-pru-den-ce, la-bou-ra-ge, li-té- 


ra-teur, mai-fon-net-te, mar-chan- 


di-fe, na-vi-ga-ble, nour-ri-tu-re, 
o-pé-ra-teur, ou-tre-paf-fer, pai-fi-. 
ble-ment, pfy-cho-lo-gie, qua-ran- - 


tai-ne, re-mar-qua-ble, . re-tran- 
che-ment, fé-vé-ri-té, fu-bli-mi-té, 
ta-pif-[e-rie, tour-te-rel-le, vo-ia- 
geu-fe , u-na-ni-me , zi-be-li-ne. 
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> Sylabes du meme Son, 
comme a comme o | comme ez 

as au ‘eux 
at ax veu | 
ats ea ; Oeux 
ea eaux 
eas eo 
eat | I 


—r 


Quelques Niektóre sło» Einige franzoͤſi⸗ 
Mots francois | wa francuskie | (he gleichlauten⸗ 


homonymes. równo- de Wörter. 
brzmiace 
vain ichetpliwy leitet 
la Veino ^ !Zyta die Ader 
| | | | du Vin ; : LÈ Wein 
la Fin Koniec das Ende 
A | fin chytry. liſtig 
| i les Chevaux |Konie die Pferde 
i | | les Cheveux | Włofy die Haare 
E? | faire [robié ` |tbun | 
le Fer Zelazo das Eiſen 
d le Ver Robak der Wurm 
| un Verre Szklanka ein Glas ; 
B x du Verre |Szkto Glas | 


verd | | E 


verd 
“Yo un Vers 
| l Oncle 
= P Ongle 
| 
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le Poiffon 
du Poifon 
la Boilfon 
le Couffin 

; || un Coufin 
le Coufin 
le Ris 


| ^ || du Riz 
L du Lait, 
: | la Laite 


TAide 
laid 
la Pate 
la Patte 


le Chant 
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un Champ 
les Champs 
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| Wierfz 


Stryi 
Paznogieć ` 


Ryba 
Trucizna 
Trunek 
Podufzka 
Komor 
Pokrewny 
Smiech 
Obrzadek 


gebrauch 
Ryz Neis 
Mleko Milch 
Mlecz rybi die Milch der 
Fiſche 
Pomoe die Huͤlfe 
brzydko garſtig 
Ciafto der Zeig 
Lapa die Pfote 
Rola ein Acker 
Pole das Feld 
Piesn der Geſang 
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ein Vers 4l 


x Obeim | 
É Fingerna⸗ 


das Getraͤnk 
ein Kuͤſſen 
die Muͤcke 
der Vetter 


der Kirchen⸗ 
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ce ci co eu da de di do du eb ef eg eh 
ei em en ep er es et eu ev er ez fa fa 

| fe fi fo fu ga ge gi go gu ba bà- be 
bi bo bò bu bit ja ja je if ig il im 
in jo ir is ju iz ka fa fe fi fo ku la | 
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tò tu fa fa fe fi fo fu ta te ti to tu 
| uͤb uh tim un ur ba ve bi vo wa we 


und mehr Buchſtaben. 
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dann das dein der die dir doch doͤrr | l 
drau drein dult duͤnn durch ein end | | 4 
euch fah fal fei feu fin fig fla flam f 
flei flieh flog floh floor Hu fluͤ fort 
füb fuß gar gau geh gen gib glant; 
gleich alim gloͤck glück gna gna gott 
grab graͤ groß hahn haͤh ham hart 
hei hell herr hier him hoch hol hut 
huth jab jetzt ich ihr iff kai kam fam 
far keck kel fie klaar fla Flan flee 
klei flim klir flo flop Elu Phi koch 
kom kopf fin kuß lab lar laß leb leer 
len [eo lich lie lob loch loͤb Toos lum | 


! 
< s 


maas mach mah mann matt mehr mei | ` | 
| mich mie mif mòg mohr moos moſt R| 
| mund muß muth nach naͤh nah napf | | 
nein ner neu nich nie nimm noch 

noth nur muß nüf mig obſt oel ohr 
ort pach pau pech pfahl pfan pfei pfif 
pflau pfle pflo pflug pfropf pfi phra 
pil pla plau pluͤn pom poſt pracht 
praͤch praf preiß a prit. prunt puls 
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recht rei rib rin rib roch vob roͤh rol 
| proff roth ruͤhr rubr rund ruͤſt faa fach 
A fab fab fam fatt fab ſcha fehaar ſchan 
| | fchab ſche (dee ſchei ſcheu ſchick ſchief 
| ſchiff ſchim ſchirm ſchla feblà ſchl alich 
ſchlie ſchlit ſchloß febma ſchmei ſchmelz 
ſchmie ſchmol fomi ſchmuck [dua 
ſchnee ſchnur ſchoͤ fon ſchoß ſchraͤch 
ſchram frân ſchrau ` Tiet ſchrey 
ſchrieb ſchrie ſehro ſchroff ſchrot ſchub 
ſchuh ſchuß fût fous ſchwaan 
ſchwarz ſchwe ſchweer ſchwo ſchwu 
ſchwuͤ ſechs ſee ſeh ſeph ſetz ſey ſich 
fig phn foll (pa ſpaͤt (pal ſpaß frag 
ſpecht foi ſpieh ſpieß fois bom. {por 
(pott ſpra fpre ſpreu fpriu foro ſpuck 
ſpuͤhl fta ſtaar ſtach ftab ſtahl fall 
ſtamm ſtech ſteeg ftel ſtich ſtift ftum 
ſtoͤ ſtorch ſtraa ſtraͤf ſtrah fiver firen 
ſtrick ſtritt froh ſtu find ſtuhl ſtuͤh 
il TR furm ſumpf fin tag tig taub 
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E tha tha that thau thei thie ha 
thron thu tiſch tod toch topf tra trà 
| trag tran frat tric) tritt from trop 
tru trù tuch tumm ver vie viel vol 
voll vor mach wachs wahl war maf 
was weh wem weś wie wind wif | 
wohl wol wort wu wun wurm wuͤſt 
ran rer zab zab zan zan zaum zech 
zeh zei gen zie zieh gif ap zoll zopf 
zorn zug zum zwan zwang zweck 
zweig zwer zwey zwie zwil zwo zwoͤlf. 
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aale ae⸗ſer arten baa⸗re bellen bin- 
der bloͤ⸗ſe bor⸗ten bru-der bini-te ta- 
a a chri⸗ſten cent⸗ner dach⸗ſtuhl dem- 
| nach die⸗ſe don⸗ner druͤ⸗ber durch⸗aus 
ei⸗ner el⸗le fah⸗ne feu⸗er fin⸗den ftàs 
che flo-be flu-chen fü-fe fut-ter gau- 
men gay⸗er gir⸗ren glaͤn⸗zen e 
got⸗kes grauen gute ham⸗mer a 
ne 


ne, hin⸗ter hò- be: hun⸗dert jauch⸗ zen 
jener ih⸗re im⸗mer kaͤr⸗ger keh⸗le kir⸗ 
che klaa⸗re klau⸗en kli⸗tſchern kluͤ⸗ger 
kö⸗pfe kund⸗ſchaft laffen Ice-re lef⸗zen 
lin⸗dern loͤb⸗lich lun⸗ge maͤ⸗hen mecz 
re minder moͤg⸗lich muͤnd⸗lich nà: 
|| pfe nat⸗ter ne⸗cken nich⸗tig noͤ⸗thig 
nliſ⸗ſe be⸗fen . verster paa⸗ren pfaͤh⸗ le 
pfer⸗de pfloͤ⸗cken pflug⸗ fear pfro⸗pfen 
phy⸗ſik pi⸗ſtol pla-be pluͤn⸗dern pol: 
tern prach-tig prei⸗ſe prie⸗ſter pro⸗be 
prütsfen puben quäzlen quelle raaz sbe 
ren⸗nen riben ròb-re ruͤck⸗waͤrts fa-en 
ſal⸗zen ſchaͤ⸗men ſchee⸗le ſchie⸗ſe ſchif⸗ 
fe ſchlaͤf⸗rig ſchluͤ⸗pfen ſchmeer⸗bauch 


| fob-ne ſpar⸗ſam ſpie⸗hen ſpra⸗che ſprin⸗ 
gen ſpuͤh⸗len ſtaa⸗re ſtaͤh⸗lern ſte⸗chen 
ſtif⸗te ſtol⸗ze ſtrah⸗len ſtri⸗cke ſtruͤm⸗ 
pfe ſtuͤr⸗me DÉI ta⸗ge taͤg⸗lich keu⸗ 
| tfebe DE ter thei-len thraͤ⸗nen thit- me 


ſchmuͤ⸗cken ſchnit⸗ter fchòzner ſchraͤn⸗ 
cken ſchu⸗e ſchwa⸗ßen feele fischer 
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ti⸗ſche tò-pfer trach⸗ten traͤu⸗ken trich- 
ter troͤge truͤ⸗be tuͤ⸗cher va⸗ter veil- 
| chen vierzig vul-can wach⸗ſen wel-len 


wid⸗der wol⸗ken wuͤr⸗ſte rerzyes y⸗ſoy 
zaa⸗gen zaͤ⸗he zah⸗len ze⸗chen zeu⸗gen 
zie⸗hen zoͤg⸗ling zo⸗gen zoͤ⸗pfe zot⸗ tig 
zun⸗ge zwe⸗cken zwin⸗gen zwi⸗tſchern. 


— 


| Dreyfylbige Wörter. 
Ab⸗bil⸗dung, Be⸗loh⸗nung, Chri-ften- 
fbum, Daͤm⸗me⸗rung, Ei⸗gen⸗ſchaft, 
Feld⸗meß⸗kunſt, Ge⸗heim⸗niß, ma 


den⸗muth, Jaͤ⸗ge⸗rey, Kauf⸗mann⸗ 
ſchaft, Lehr⸗mei⸗ſter, Muͤſ⸗ſtg⸗gang, 
Nacht⸗waͤch⸗ter, of-fen-bar, Phi⸗lo⸗ 
ſoph, Queck⸗ſil⸗ber, Rich⸗ter⸗ſtuhl, 
Schlupf⸗win⸗kel, Ta⸗pfer⸗keit, Un⸗ge⸗ 
mach, Vor⸗ſeh⸗ung, Welt-weis-heit, | e 
| Wind⸗muͤh⸗le, Zu⸗ſchau⸗er. Se | m 
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A⸗ber⸗glau⸗be, Be⸗ſchaf⸗fen⸗heit, Ca- 
ſta⸗ni⸗en, Din=ten-faffer, Ein⸗ bil⸗ 
dungs⸗kraft, Feld⸗ge⸗fluͤ⸗gel „ Hauge 
hal⸗kungs⸗kunſt, In⸗di⸗a⸗ner, Kinder- 
ſpie⸗le, Lei⸗bes⸗ſtra⸗fe, Mor⸗gen⸗roͤ⸗the, 
Nach⸗ kom⸗men⸗ ſchaft, O⸗ber⸗flaͤ⸗che, | 
Pa⸗pier⸗muͤh⸗le, Quack-fal-be-rey, Re- | | 


gen⸗wol⸗ken, Sei⸗den⸗wuͤr⸗mer, Ze 
ſehen⸗ſpie⸗ler, Un⸗ge⸗zie⸗fer, Ver⸗nunft⸗ 
leh⸗ re, Wech⸗ ſel⸗brie⸗ fe, An fon- men⸗ 
kunft. : 
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Tablica rachunku Pythagorefä. 


pamięć De u-] prendre par] wendig fernen 
czyé dla dokta-| coeur, pour] muß, um allé | 
dnego poliępo-| bien procéder| Arten von Auf 
wania i pret à ee gabenrichtig und 
[zego wyra-| de toutes for-! -gefhmwinderaig- 
chowania cze-| tes des regles | zurechnen. 
go, arythme-| d' SE 
tycznemi fpo-| que. 
fobami. 
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ieden 
dwa 


trzy 


cztery 

pieć 

fześć 

fiedm 

osm 
dziewięć 
dziefięć 
iédénascié 
dwanascié 
trzynascié 
czternascie 
pigtnascié 
fzefnascié 
fiedmnascié 


osmnascie 
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dziewiętnaście 


dwadzieścia 


dwadzieścia ie- 


den 
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Liezby: Les Nombres, ou Chifres. 


zćro 
un, une 
deux 
trois 
quatre 
cinq 
fix 
fept 
huit 
neuf- 
dix 
onze 
douze 
treize 
[quatorze 
quinze 
.|feize 
dix-fept | 
dix-huit 
dix-neuf 
vingt 


vingt-un 
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Do dziefiec 
fto dwadzieścia 
fio czterdziesci 


150 fto piecdziehat 
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irs 


cent-dix 
cent-vingt 
|cent-quarante" 


| 


cent-cinquante 
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xd mU Cam > | 
25. dwadzieściapieć |vingt-cinq 
30. trzydzieści jon 
40. czterdzieści quarante 
41. Czterdzieści ie- 
> den |quarante-un | 
45. czterdzieści pięć quarante-cinq 
50. pięćdziefiąt cinquante 
60. [ześćdziefiąt foixante 
70. fiedmdziefiat foixante-dix, ou 
feptante 
go, ośmdziefiąt quatre-vingt 
90. dziewiecdziefiat |quatre-vingt-dix, 
| | ou nonante 
91, dziewiecdziefiat quatre-vingt- 
: ieden onze 
96.  dziewiecdziefiat |quatre-vingt- | 
fześć feize 
99. dziewiećdziefiat |quatre-vingt-dix- 
dziewięć * neuf 
109. flo, 
flo ieden |cent-un 
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fúnf und zwanzig. > s `> XXV | ` 
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ZT L 
ſechzig 3 ; S 5 š LX 
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WE a ERX 


ES 


neunzig . de ie XC: 


A und neunzig = DA 


teps und neu. EE 


| neun und neungig - ~ XCIX item IC 
bb e 6. 75 wa 6 
Hundert und eins CL. 
Gert und enn CX 
hundert und zwanzig CZE 
| hundert und vierzig CA 


hundert und fuͤnfzigg Ci 
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fio dziewięćdzie- |ceni- -quatre- 
fiat vingt-dix 
flo dziewiecdzie- | cent-quatre- 

fiat dziewięć 
dwiescie deux-cents 


dwieście ieden Ideux-cents-un 


dwieście dwa- 

dziescia ` |deux-cents-vingt 
trzyſta trois-cents 

trzy fia czterdzie- |trois-cents-qua- 
; SCH rante 
trzyſta dziewiec-|trois-cents-qua- 


dziefiat | tre-vingt-dix 
eztérylta quatre-cents 
piećlet |cinq-cents 
 fześćfet fix-cents 


fiedmfet 
osmfet” huit-cents 


fept-cents 
dziewiecfet neuf-cents 
tykac | mille 


tyfiac ieden mille & un ` 


ty piae pieédzie- 


fiat: |mille- ane 
tyfiac dziewiec- mille-quatre- 


dziefiat yingt-dix 


l 
| 
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vingt-dix-neuf || 


hundert und neunzig ngi ORE 

hundert neun und neunzig CXCIX 
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ztem CIC 

zwey hundert š z S í cc 

zwey hundert und eins „„ non 
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yep hundert LEG 
drey hundert und vierzig ; CCCXL 


drey hundert und neunzig  CCCXC 
pur Dundee: 3020045 00, CCEE 
mi under D, item Io 
büßt x uc ai a DC 
fobeu hunde 
ect hunde 3 2 ACRE 
neun hunderte, 130. 4DCCCC 
tauſend E ; > „„ 
Aguſend und ein? MI 


pou 


toufend unb funfzig 


tauſend und neunzig | MXC 
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zweh hundert und zwanzegg CCXXS 


Teen O 


=; | 
tyfiac i fio mille & cent 
tyfigc dwiescie mille-deux-cents 
ty hac trzyfia mille-trois-cents 
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tyfiac czteryfia |mille-quatre- 
cents 


tyfiac fzescfet mille-fix-cents 


tylige piecfet mille-cinq-cents | 


tyfiac hedmfet mille-fept-cents 


tyfiac dziewiecfet |mille-neuf-cents 


tyfiac dziewięćfet- | mille-neuf-cents- 
` piecdziefiat cinquante 


tyfiąc osmfet mille-huit-cents. | 
tyfiac dziewieclet-!mille-neuf-cents- | 


tyfiąc dziewiecfet- |mille-neuf-cents- 
dziewięćdziefiąt- quatre-vingt-dix- 


dziewięć neuf 


dziewięćdziefiąt quatre-vingt-dix | 
dwa tyſiace deux-mille | 


cents 


dwa tyfiace pieé-|deux-mille-cinq- - 


dwa tyfiące piećfet| deux-mille-cinq- | | 
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SA 


zig MDCCCCXC ftem MXM 
taufend neunhundert neun und 
neunzig MDCCCCXEIX ¿ze MIM 


i oo | 
eilfhundert MC | 
zwölfhundert; tauſend zwey hundert MCC 
tauſend drey hundert; dreyzehn⸗ 
Eer hundert -MCCC 
` tauſend vier hundert; vierzehn⸗ ae | 
hundert MCCCC 
tauſend fünf hundert; fuͤnfzehn⸗ E 
i hundert | MD 
| tauſend ſechs hundert; ſechzehn ? | 
l. — bundert MDC 
| tauſend fieben hundert; ſteb⸗ 
ET zehn hundert MDCC 
| tauſend acht hundert MDCCE 
taufend neunbundert — MDCCCC 
taufend neunhundert und funf⸗ 
zig MDCCCCL 
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x tauſend neunhundert und neun⸗ 
| 
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EDC (Sa o epu AO es 


zwey tauſend i MM, item IIM | 
zwey tauſend fuͤnfhundert ` MMD 
I ES 
d 8000 taufen fünfhundert mè À 
| fünfzig MMDL | 
* 2000 | 
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3000 trzy tyliace trois-mille | 
4000 cztery tyfiace ` |quatre-mille | 
5000 pięć tyfiecy cing-mille | 
10000 dziefiec tyfiecy. |dix-mille : | 
10500 dziefieé tyfiecy  |dix-mille-cinq- W. 
pieclet Cents | 
p 


10870 dziefieć tyfiecy |dix-mille-huit- 
osmfet fiedmdziefiat|cents-foixantedix " 


10999 dziefieé tyliecy |dix-mille-neuf- 


dziewięćfet dziewiec-| cents-quatre- 


dziefiat dziewieć| vingt-dix-neuf 
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18900 osmnascie tyfie-|dix-huit-mille- 


a 15000. pietnaécie tyfięcy |quinze-mille 
u cy dziewięćfet neuf-cents 
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19998 dziéwietnascie ty-|dixneuf-mille- 
> dziewieclet dzie-| neuf-cents-qua- 


iecdziefiat o$mltre- vingt-dix- buit 


A fiecy |vingt-mille 


20000 "E De ty- E 


| 50000. piecdziehat ty- 


fiecy |cinquante-mille 


100000 fto tyfiecy cent-mille 
T SESCH piec kroć fto ty- 


è o M fięcy |cinq-cent- mille 
i000000 dziefięć kroé fio 
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tyfiecy czylé milion un milion | 


| ' end 77 i 
1 drey taufenb 23 HIM 
| vier taufend ` — SE IVM 
| fünf tauſend XM 
| zehn tauſend XM 
| I zehn faufenb fünf hundert XMD 


fiebensig XMDCCCLXX 


zehn tauſend neun hundert neun 
und neunzig XMDCCCCXCIX 


|" zehn tauſend acht hundert und 
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fuͤnfzehn tauſend XVM 

achtzehn taufend neun hun⸗ ŚR e 
dert XVIIMDO CCC 

| Lia tauſend neun hundert acht 

und neunzig XIXMDCCCEXCVII 
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| zwanzig taufend A 
fünfzig tauſennd Li an | 
| hundert end i; CM 
fünfmabl hundert taufenb ` DM 
| bann hundert — oder e 


| eine Million X-CM 
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Lic2by porzadkowe. Les nombres d'ordre. 
Die Ordnungs⸗Nummern. 
Pierwfzy le premier der erfte | 
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drugi - fecónd z Amppte 

trzeci “ troifième |= Dritte È 
czwarty |- quatrième |: vierte 

piaty - cinquième) |- fünfte: | 
[zófty - fixiéme = fechfie 

fiódmy 2 feptiéme 2 fiebente 

ófmy - huitiéme z achte 

dziewiaty - neuvième = neunte : 
dziefiaty - dixième zehnte 
iedenafty - onzième |- eilfte > | 
dwunafiy : |- douzième |- zwölfte | 
trzynafiy 7 treizieme ` Le dreyzehnte | 
czternafiy ` |- quatorzieme|- vierzehnte | 
pietnafiy - quinzième l2 fitnfzebnte | 
[zefnafiy == feizieme = fechszchnte | 


fiedmnafy í | fiebensebute 

oémnalty -dix-huitième > achtzehnte 

dziewietnafiy -dix-neuviè- |- neunzehnte 

: me : 

dwudziefiy |-vingtieme |- zwanzigſte 

dygudziefty “|= vingt-unie- |= ein und 
pierwfzy me zwanzigſte 


trzy- | | 


czterdziefty |- quarantieme|= vierzigſte 


piecdzieliaty |- cinquantiè- 


I | trzy dziefiy |letrentiéme der dreyßigſte 


z funfzigfte 
= fedhzigfte 


me 
E. | fześćdziefiąty |- foixantième 


fiedmdziefia- |- feptantiéme 
ty] -ou foixante- 
| | dixième|- ſiebenzigſte 
o$mdziefiaty |-quatre-ving- 


p. tieme |= achtzigſte 
| dziewieédzie-| -quatre-vingt- 


fiaty | dixieme x e neungzigfte 


fetny - centieme = hundertſte 
| | dwufetny - deux-centiè-|= zweyhun⸗ 
577 ge. dertſte 
| trzechfetny - trois-centic- z dreyhun⸗ 
F | SL me dertſte 
czterechfetny |- quatre-cen- lz vierhun⸗ 
| | tiéme dertſte 
pięćfetny , eing-centiè- je fuͤnfhun⸗ 
| | me dertſte 
| [zescfetny fix-centième |= ſechshun⸗ 
x | | dertſte 
fiedmfetny ^ |- fept-centiè- |= ſiebenhun⸗ 
yi == mel. dertſte 
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x 


| 
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*raz lune fois [einmal 


en | 


osmletny le huit-cen- der achthun⸗ % 
| | tiéme dertſte 
dziewięćfet- j- neufcen- neunhun⸗ 
ny tieme bertffe | | 
|tyfiaczny ` |. millième j^ faufenbfte pu 
“Rozliczaiace. Multiplicatifs. 
Bervietfaltigende. | 
iednoraki BO 0 
poiedynczy imple einfach 
dwoiaki 2 x 
podwóyty |double zweyfach SEA 
troiaki > | : | 
potroyny triple dreyfach | 
czworaki | 
poczwórny quatruple vierfach | 
pieciorak? en cing ^ fünffach 
fzescioraki en fix. - |fechśfach 
fiedmioraki len fept fiebenfach 
ośmiðraki jen huit - achtfach 3 | 


Przyst owkowe. Nombres d adverbes.. | 
wie biel mal angeigende. | 


dwa razy |deux fois lamepmal 


"trzy 


"di 


D 


trzy razy 


pięć razy 


dziefieć razy 
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Przysłówko-porżądkowe. Adverbes d’ordre. 
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[trois fois 
cinq fois 
dix fois 


—————M— 
— U 


| 


dreymal 
fünfmal 


zehnmal 


Zum wievielten anzeigende. 


popierwſze „ |première- 


nayprzód 


powtóre 
potrzecie 


popiate 


podziefiate 
&c. 


Powieirze 
Ogien 
Ziemia 


Woda 


ment 
fecondement 
troifiéme- 
ment 
cinquiéme- 
ment 
dixiemement 


erſtens 


zweytens 


drittens 


viertens 
zehentens 


Catery Zywioly. Les quatre Elémens. 


Die vier Elemente. 


|Ë Air 
le Feu 
la Terre 


d Eau 


| 


die Luft 
das Feuer 
die Erde 


! das Waſſer | 


| 
Monde. 
“Wichéd l'Orient, 
T OR 
Zachód l'Occident 
l'Oueft 
Półudaię >. le Midi 
le Sud 


| 


Cztery firony Swiata. Les quatre Côtés du 
Die vier Weltgegenden. 


— 


gegen Morgen | 


gegen Abend, 
gegen Mittag, 


le Septemtri- gegen Mitter⸗ 
a^ je Nord |ttacht, Norden 


Oſten à 
Weſten | 


Süden 


— — 


| Potnoc 


w [chód 


| Słońca Soleil 
Zachód Le coucher 


"Słońca du Soleil 


la nouvelle 


Lune . 
Le premier 

Kwadra 
Pełnia ` 


quartier 


| pierwfza 
| Le plein de 


la Lune 


ofiatnia Kwa- Le dernier 


quartier 


| dra 
| 


Le lever du Sonnenauf- 
gang 
Sonnenun⸗ 


i 


— — 
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tergang | 


Neumond 
das erſte 
Viertel 


der Vollmond 
das letzte | 
Viertel | 
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Die Tageszeiten. 
Switanie V Aube du 
: | Jour Tagesanbruch 
Zorza za- | ^r [bie Morgen⸗ 
| ranna |l Aurore röthe 
| Wfchöd le lever du Sonnenauf⸗ 
— Słońca Soleil i gang 
Poranek le Matin der Morgen 
| Południe le Midi der Mittag 
Popołudnie |l’Apres-midi der Nachmit⸗ 
= tag 
| Zachód le coucher du Sonnenun⸗ 
| . Słońca: Soleil | tergang 
| Mierzch le Crépufcule die Daͤmme⸗ 
| | Ze rung 
Wieczór — le Soir der Abend 
Noc | ; la Nuit e8 
| | Pótnoc Ka lle “Minuit 
9 


Cztery czeéci roku.. Les quatre Saifons. : 
' Die vier Jabreszeiten. 
Wiofna le Printems [Der Fruͤhling 


Lato l'Eté Der Sommer 
Jefien Es Der Herbft 
Zima ` 


d Hiver Der Winter 


Części dnia, Les parties du Jour, 


= TI ET 


| 
| 


| 
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i 
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` Czafopifanie. La Chronologie. . 
Die Zeitrechnung. 


Wick ` le Siecle das Jahrhun⸗ 
SS | dert 
Rok — "H'An das Jahr 
Miefiac le Mois der Monat | 
Tydzien jla Semaine die Woche | 
Dzień : le Jour der Tag 3 
Godzina l'Heure bie Stunde | 
Minuta la Minute bie Minute : 
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Dwanaście miefiecy, Les douze Mois, 
Die zwölf Monate. 
Styczen Janvier Jaͤnner 
Eismond Januarius 
Luty Février Februar |Februa- ` 
| Hornung rius 
Marzec Mars Maͤrtz 
: Lenzmond Martius 
Kwiecieh Avril April SE 
| ll s s | 


gr a 


f 


mr N TREE Y 


| mondi Aprilis 
(Mai Ma 

| | | Wonne⸗ 

| | mond| Majus 


i. Czer- 


2 Se * * 
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l- Czerwiec Juin 
Lipiec 


Juillet 


Sierpien | Aoüt 


| : bre 
E » 1 | 
|| Pazdzier- Octobre 


Grudzień | Décem- 
bre 
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| Wrzelien Septem- 


Juny 
Brach⸗ 
monat Junius 
July 
Heumo⸗ 
| nat Julius 
leto 
Erndte⸗ 
monat Auguſtus 
Septem⸗ 
| 1 ber 
Herbſt⸗ Septem- 
mond ber 
October 
Wein⸗ 
| monat October 
November 
| Wind- 
mond 
December 
Ehriſt⸗ 
monat 


Novem- 
ber 


Decem- 
ber 


| Dni w Tygodniu. Les 7 Jours de la Semaine. 
Die ſteben Wochentage. 

Niedziela Dimanche Sonntag 
Poniedziałek | Lundi Montag 

| Wtorek Mardi Dienſtag 

| Srzoda Mittwoch 

| Czwartek Donnerſtag 
Piatek Vendredi Freytag 


fea | 
Sobota jan pesa 


Jeudi 


— M M—À — — T 


| Swieto la Pete der Feyertag 
les Quatre- | Qyatember 


tems } 


Suche dni 


Powiesci krötkie dla Dzieci, ` 
Petits Contes pour les Enfans. 
leine Erzählungen fir Kinder. 


— — un 


" 


| Młodzieniec. 
ten czas, gdy: zaczynałem 
się uczyć czytać, musiałem uczyć 


| 


| 
| 


> AE 
sobna. Gdybym w ten czas wzdry-: 
gat sie byt przebyé tey matey 
trudności; nie mógłbym dzisiay 
z czytania książek żadnego mieć 
ukontentowania; żadney nie na- 
bywałbym przez czytanie umie- 
iętności, i wszyscy ludzie mną by 
gardzili dla moiey. niewiadomo- 
ści. | 


L' Enfant. 
Lorsque je commencois à lire, 
j étois obligé d'apprendre à con- 
noitre une lettre après l'autre. Si 
dans ce femps-là, javois craint 
cette. legete peine; je ne pout- 
rois pas aujourd'hui m’amufer, à. 
lire des livres; je ne m'infiruirois. 
pas P us & tout le monde 
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ignorance, .- 


Das Kind, : 

Als ich leſen zu lernen anfing, 
war ich genoͤthigt, erſt die Buchſtaben, 
einen nach dem andern, kennen zu ler⸗ 
nen. Hätte ich damals dieſe unbedeu⸗ 
tende Muͤhe geſcheuet; ſo koͤnnte ich 
mich jetzt nicht mit dem Buͤcherleſen 
unterhalten, nicht dabey noch Kennt⸗ 
li | niffe ſammlen, und Jedermann wuͤrde 
In | mich, meiner Unwiſſenheit wegen, vere 
achten. 


DR = — 
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i Dziecię pobozne. 
Uwazaiac raz dziecie, co widy- 
wato czesto, Ze sie drudzy mo- 


— = < 
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le, i w wieczór, pytato sie, dla 
| |czegoby tak czyniono? Powie- 
||| dziano mu, że się to dziglo na 
ucZezenie Stworzyciela i Bządey 
|| świata. Dziecię prosiło, żeby mu 
to wyłożono; Lecz nie mogło te- 


go 
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gp dostatecznie poiąć: Kontento- | 
wało się więc spytać się tylko, 


| 
| iezeliby teZ ten Stworca Nay- 
| wyższy miał także staranie o dzie- 


ciach? powiedziano mu, Ze nie 
inaczey, i Ze ie osobliwiey ma 
W opiece swoiey Boskiey. Zdu- 
miało sie nad tym, i uczuło się | 


być wielce ucieszonym. ,, Nau- 
» CZyliscie mie naymilsi Rodzice, | 
| w IZECZE, 1 ia to czuię, że trzeba | 


„ mieć wdzięczność tym, od któ- 
» rych bierzemy dobrodzieystwa. 
„ Czyli potrzeba też, żebym i ia 
„ oświadczał wdzięczność ku te- 


» mu Panu Naywyzszemu, ktöry 
„ takie ma staranie o dzieciach, 
| „ à osobliwie i o mnie? Bez wat. | | 


» pienia, odpowiedzieli Rodzice, 
„ to co ci serce dyktuie, zgadza 
» sie zfiwolą Boską. Będzie mi 
|» więc bardzo łatwo, rzecze dzie- | 
» CIĘ B1 


oS 0 TI 


„ Oddam mu serce moie, iakom 
» słyszał, Zescie i wy swoie od- 
dawali. A nim będę mógł zro- 
zumieć, co mi się ieszcze zdaie | 


cie, uczynic zadosyé tey woli. | 


` 
M 


` 
` 


bardzo trudne, nie opuszcze 
nigdy do niego mówié tey Mo- 
dlitwy, którey nas sam Pan 


` 
` 


Ki 
` 


` 
` 


„ JEZUS nauczył, iakoście mnie o 
„ tym upewniali. Czynito tak za, 


nn 


wsze dziecie, mawialo pacierz za 
dziećmi: starszemi: Za czasem po- 
tym zrozumialo sens, i wysoka | 


ważność tey modlitwy ; i tym spo- 
sobem ściągnęło na się błogosła= 


wieństwo Pana, Boga, który go 


udarowat niezliczonemi. dobro- 
dzieystwy i zachował od wszel- 


kiego nieszczęścia. 
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L enfant dévot. 

Un enfant remarquant un jour 

ce qu il avoit vu fouvent, favoir, 
qu'on prioit Dieu, tant le matin, 
qu'à table & au soir; il deman- 
‘da pourquoi Pon en agiffoit de la 
forte? On lui dit, que cétoit 
pour adorer le Créateur & Con- 
fervateur de l'univers. L’ enfant 
fe vouloit faire expliquer cela; 
mais il ne le put pas encore fuf- 
fisemment comprendre. Il fe con- 
tenta donc de demander, fi cet 
Etre Souverain prenoit auffi con- 
noiffancé des enfans. On lui re- 

| Rende » qu'oui: & qu'il les favo- 
riloit principalement de fa divine 
protection. Il en fit furpris, & 
‚fe. Tentit extrêmement foulagé. 
‘ee Vous m'avez appris mes Pa- 
| » rens" reprit-il,, & je le fens, 
x Gas qu Mi faut être e en- 
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| „ Vers ceux, dont on recoit quelque 
| ,, bienfait. Me conviendroit-il auffi 
„ de témoigner de la reconnoif- |. 
| „ fance à cet Etre Supreme, qui |! 
x 


» veut bien avoir foin des enfans, 


» & de moi en particulier? Sans 
„ doute ”-lui repondirent fes Pa- 
, Tens, „ & ce que votre coeur 
„ vous dicte, eft conforme à la 
volonté de Dieu. II me fera 
donc très facile, dit l'enfant, 
, de fatisfaire à cette volonté. Je 
„ lui confacrerai mon coeur, ainfi 
„ que j entends, que vous lui 
„ avez voué le votre. Et en at 


„ tendant, que je puille co.npren- 
» dre ce, qui me paroit encore 
|, trop diflicite, je ne manquerai 
„jamais de lui adreffer T'oraifon, 
„ que Jesus Chrift nous a lui-me- 


mae enfeigné, comme vous me | 
Li. l'avez alle.” L enfant le ft. 
| Ha 
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E ee 
Il récita fon Notre Père &c. A Ti. 
mitation des autres enfans plus 
| 4gés. De jour en jour il comprit 
d'avantage le fens & l'importance 
x de cette priere, & e attira par là 
la bénédiction du ciel, qui le com- 
bla de mille bienfaits, & le ga- 
rantit d'une infinité de malheurs. 
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| Das andächtige Kind. 
Eines Tages bemerkte ein Knabe — 
| fo wie er auch ſchon oft aefeben batte — 
daß man fo wohl früh, als auch bey 
Tiſche und Abends, betete. Er fragte 
warum dis geſchaͤh? Um den Schoͤpfer 
und Erhalter der ganzen Welt die 
ſchuldige Ehrerbietung zu erweiſen, er⸗ 
E man ihm. Er verlangte, dap 
| 
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man ihm diefes erflare — konnte cé 
aber nicht hinlaͤnglich faſſen: Doch 
fragte er, ob dieſes Hoͤchſte Weſen ſich 
auch um die Kinder Defümmere? Man 

š ante 
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ches vorzuͤglich diefe Kleinen mit feiner 
göttlichen Obhut begluͤcke. Er war 
hiedurch angenehm uͤberraſcht, und eme | | 
pfand auſſerordentliches Vergnuͤgen. 

„Liebſte Eltern! erwiederte er, Sie | 


E v E 60 OR ch 
(| antwortete ihm mit ja! und daß fol- | | 


„haben mich gelehrt, und ich fühle es 


| „auch: daß man deneujenigen, die ei⸗ 
„nem Wohlthaten erzeigen, dankbar | 

„fem muͤſſe. Geziemt es anch mir, 
j dieſem Hoͤchſten Weſen, das ſo viel 
„Sorgfalt fuͤr Kinder, und fuͤr mich 
„insbeſondere, hegt, meinen Dank zu 
| „zollen? — Ohne allen Zweifel ver- 
ſetzten die Eltern, und was dir hier 
dein inneres ſagt, ſtimmt mit dem 
Willen Gottes., Es wird mir alſo 
| , febr leicht ſeyn, dieſen göttlichen 
i | | „Willen Genuͤge zu leiſten, fagte ber. 
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y Kuabe: id) werde Ihm mein Hertz | 
widmen, gleichwie auch Sie, E Ë 
„ich bemerkt babe, Ihm die Ihrigen 
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„gewidmet haben; und unterdeſſen, 
„bis ich das, was mir jetzt noch 
„ſchweer ſcheint, werde begreifen Fon: 
% nen, will ich nie unterlaſſen die Ge 
„bete zu Ihm zu ſchicken, die Sie x B 
„ mich gelebret haben.“ Er that die- | | | 


fes auch, und erwarb fich dadurch den 
Seegen Gottes, der ihn mif ch 


Wohlthaten begluͤckte, und fuͤr unend⸗ 
lich vielen Unfällen bebittete. 


Dziecię ciekawe. 

Pytato się raz dziecię Matki. 
swoicy: Gdziebym ia był, gdy- 
bym wyszedł z Miasta? Matka 
mu rzekła: byłbyś na Przedmie- 

|ściu: a gdybym wyszedł z Przed. _ | 
| miescia? Byłbyś w polu. Prosito | - 
lÍ 
| 


| | dziecie, Zeby mu powiedzieé, co 
to iest przedmiescie, a co pole; 
i wielce sie ukontentowalo, gdy 


mu to wyłożono. Pytało sie dach: 
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ley, gdzieby też było, gdyby co 
raz daley szło. Matka odpowie- 
działa, że tym sposobem szedt- 
by od miasta do miasta, z iedne- 
go kraiu do drugiego, a na ko- 
niec przyszediby do Morza. Dzie- 
cię zdięte ciekawością, prosiło, 
Żeby mu powiedzieć, co to iest: 
Morze, i inne części świata: co 
mu także zaraz krótko opifano. 
Gdy chciało wiedzieć, czyli to 
wszystko, co teraz iest na świe- 
cie, w tym stanie zawsze było? 
powiedziano mu, Ze: wiele było 
odmian na świecie, w czym mu 
namieniano nieco o Historyi. 
Dziecię bardzo się dziwowało, 
słysząc, że Matka mogła o tak 
różnych rzeczach mu powiadać. 
„ Ah! móy Boże ,, zawołało,, ia- 
ko to Wat Pani Matuleńku mo- 
zefz tak wiele różnych rzeczy 
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mnie nauczyć? Nauczyłam 

„ Tzecze „„ sama pierwey tego 
z dobrych Książek. Alboż to się | 
znayduie w Książkach? ,, spytato 
diecię „ Tak iest moie serce, od- 
powiedziata Matka, wszystko sie 
zamyka w Ksiazkach. Musze wiec 
koniecznie czytaé dobre Ksiazki, 
»tZeklo dziecko; W których 
wielkie znalazto ukontentowanie, 
i z czytania Książek nad wszyst- 
kie prawie dzieci dystyngwowa- 
to sie. a 


L'enfant curieux. 

Un enfant demanda un jour à 
fa Mère: ,, Où ferois-je, fi je for- 
» tois de la ville? La Mere lui 
» dit: Vous feriez au e 
„Et fi je fortois du fauxbourg? 

» Vous feriez aux champs. L'en- |. 
fant fe fit expliquer, ce que S ck: 
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toit que le fauxbourg, & les 
champs, & trouva un grand con- 
‚tentement a entendre cette expli- 
cation. Il poula fes demandes 
‘pour fcavoir, où il feroit en avan- 
cant toujours fon chemin. La 
Mère lui dit, qu'il iroit de ville 
en ville, d'un pais à l'autre, & 
qu enfin il pourroit auffi arriver 
au bord de la mer. L'enfant, pi- 
qué de curiofité, fe fit dire ce que 
c'étoit que la mer, & les autres 
parties du monde? On ne tarda 
pas de lui en donner une courte 
defcription. Lorsqu'il voulut fa- 
voir fi tout ce qui exifioit main- 
tenant, avoit toujours été fur le 
méme pie? on lui fit comprendre, 
qu'il y avoit eu bien des-révolu- 
tions dans ce monde: & on lui 
traça un abrege de PHifioire. 


L'enfant fut extrémement étonné" 
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de ce que la Mère étoit en état | ` 


de lui parler de tant de choſes 
differentes. „ Au nom de Dieu, 


„ment eft-il poflible, que vous 


x s'écria=t-il,, ma chère Mere! com- 
| | „me puiffiez informer de toutes 


» ces chofes? Jen ai été inftruite 
„ auparavant moi-même, à l'aide 


„ la fe trouve dans. les livres? ré- | E 
ki | „ prit l'enfant. , Oui, mon coeur!” | dl 


| „ des bons livres. Ft-ce que ce- 


„ pourfuivit la Mère; „ les livres 
contiennent tout cela. Il faut donc, 
| que je life aufi de ces bons N 
| vres, dit l'enfant, II le fit. Il y 
| trouva un extreme plailir & 5 
| 


diftingua par la lecture des bons 
livres audelà de tous les autres 
enfans. 


Das wißbegierige Kind. 


| 

| 

| ue Mutter ,, ivo wuͤrde id) ſeyn, wenn 
ich zur Stadt hinaus ginge? ,, in der 

x Borftadt wuͤrdeſt du ſeyn „und wenn 
ich zur Vorſtadt hinaus ginge? , fo 

| wuͤrdeſt du auf dem Felde ſeyn, erwie⸗ 


derte die Mutter. Der Knabe bat, ihm 


zu erklären was das ſey, Vorſtadt, 
und Feld, und fand an der Erklaͤrung 
| großes Vergnügen. Weiter fragte er. 
| wo er denn binfam, wenn er feinen 
Weeg immer weiter fortſetzte „du wuͤr⸗ 
deſt von Stadt zu Stadt, und aus ei- 
nem Laude in das andere kommen, und 
endlich köͤnnteſt du auch das Ufer des 


N f 


j 

x Meeres erreichen „antwortete bie Mut- 
| ter. Von Neugierde durchdrungen, ber: 
l 


langfe der Knabe min auch zu wiſſen, 
was das Meer und die uͤbrigen Thei⸗ 


Welt waren? wovon man ihm 
gleich eine kurze Beſchreibung 
mach⸗ 


Ein Knabe fragte eines Tages fei- 
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machte. Als er nun weiter zu wifjen | 
wuͤnſchte, ob denn Alles das, was 
jetzt ſein Daſeyn habe, von jeher in dem 


| nemlichen Zuſtande geweſen fep? mach- 
| 


|. || fe man ibm durch einen kurzen Abriß 
| aus der Geſchichte begreiflich: daß un⸗ x 


fer Erdball ſchon manche Veraͤnderung 
erlitten habe. Der Knabe war auſſer⸗ 
ordentlich verwundert, daß ihm feine 
| Mutter fo viel Dinge erzählen konnte. 
„Mein Gott! rief er aus, liebe Mut⸗ 
| ter, wie iſts möglich), daß Sie mich 
von ſo mancherley Sachen belehren 


koͤnnen? „ich habe mich ehedem durch 


Hilfe guter Bücher. hierinnen unter⸗ 


das alles in den Büchern? „erwieder⸗ | i 
| te ber Knabe „ Ja mein Herzchen „ x M 


| richtet, war die Antwort. „Steht denn 
e x ſagte die Mutter ,, alles das ift in den 
Buͤchern enthalten.), Run fo muß ich 
x | ,, fagte er „auch dergleichen gute Bü- 
cher Jim, Er that diefes, und fand 
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auch übertraf er durch Hilfe des Bit 


cherleſens faſt alle andere Kinder an 


Kenntniſſen. 


Dziecię poranne. 

Było iedno dziecię, które za- 
{| wsze umiewało lekcye, gdy go 
d | Nauczyciel examinował, -Oprócz 
tego, to dziecie było wesołe i do- 
brego humoru. Drugi iego towa- 
IZysz dziwował się temu, i pytał 
się Rodziców swoich o przyczynę; 
Ci dowiadowali się, i dofzli, że 
| owo dziecię miało zwyczay bar- 


|| dzo rano wstawać, i ubrawszy sie 
ick nayprędzey, zaczynać swoie. 


Przykład tego dziecięcia 
pobudzit drugiego, który także 
chciał rano wstawać, żeby mógł 
wesole przepędzać resztę dnia; i 
prośił Matki, żeby mu powiedziała: 
| iak- 
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auſſerordentliches Vergnuͤgen darinn; 
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miał sobie postąpić, ponie- 
waz wielką miał trudność w wsta- 
waniu w ten czas, gdy go budzo- 
no. Matka mu odpowiedziała, iż 
aby wstał rano, trzeba żeby szedł 
wcześnie spać, a tym sposobem 


zwycie? zy wszelkie tr udnosci. Dzie- 


cie nie dało się zwyciężyć trudno- 
ścią, którą miało do tego czasu 
w kładzeniu się i w wstawaniu w 
czasie naznaczonym od Rodziców, 
Uczyniło co mu radzóno, i tak 
pomnozyto sposoby zażywania re- | 
kreacyi,  wypetniwszy ochotnie 
swoie powinności. 


L'enfant matineux. 
Il y avoit un enfant, qui fa- 
voit inmanquablement fa leçon, 
lorsqu'il étoit examiné par fon pré- 
‘cepteur. Get enfant étoit »utre- 
cela toujours alerte & de bonne 


humeur. Un autre enfant, fon 
| compagnon, en fut furpris, & en 
| demanda la raifon à fes parens. 
| Il gen informerent, & trouverent, 


que. cet enfant s'étoit accoutumé 
à fe lever de bon matin, à fe faire 
| habiller vitement, & à commen- 
cer d'abord fa tache. Son exem- 
ple anima l’autre enfant. Il vou- 
lut Etre tout auff) matineux, pour 
paller tout auffi agréablement le 
refte du jour, & pria fa Mère de 
lui dire: comment il devoit s'y 
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prendre, puisqu'il trouvoit beau- 
coup de difficulté, à quitter le. lit 
au moment, qu'on venoit Peveil- 
ler. La Mere lui répondit: que 


pour fe lever de bonne heure, il 

n avoit qu'à fe coucher de bonne 

heure; & que de cette maniere il 
5 ] x 


L’enfant ne fe laiffa pas rebuter 
‚par 
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par la repugnance, qu'il avoit eué | 
jusque-là, de fe coucher & de fe 
lever au tems marqué par fes. pa- 
rens. H fit ce qu'on lui avoit con- 
feillé & augmenta par cette con- 
duite les moiens. de fe. divertir, 


aprés s'étre acquitté de. bonne | 
grace de fon devoir. 


Der kleine Frühauf. 
Antongen konnte jedesmal, ohne zu 
fehlen, ‚feine Lection, wenn ihn der Leh- 
rer examinirte, und war auch auſſerdem 
ſteets fröhlich unb quien Muths. Lud- 
wig fein Mitſchuͤler, wunderte ſich def- 
fen, und befragte feine Eltern um die 
Urſache hievon. Dieſe ſpuͤrten nach, 
und fanden, daß jener Knabe ſich an⸗ 
gewoͤhnt habe, fruͤh aufzuſtehen, ſich 
geſchwind ankleiden zu laſſen, und ſo⸗ 
gleich anzufangen zu lernen. Dis Bey⸗ 
ſpiel munterte Ludwigen auf: er wollte 


= gerne früh aufftehen, um eben- 
falls das übrige des Sages fo angenehm 
hinzubringen, und bat ſeine Mutter, 

s: je yit fagen, wie er das anzuſtellen 


habe? denn es komme ihm ſehr ſchweer 
an, wenn man ihm wecke, das Bette 

| verlaſſen. „ Um bey guter Zeit auf: | 
zuſtehen „ antwortete ihm bie Mutter,, 
| x müffe er nur zeitig ſchlafen gehen, und 
| 


auf diefe Art werde er alle Schwierig⸗ 
keiten überwinden. „ Der Knabe ließ 
ſich durch den Widerwillen, den er bis⸗ 
her gefuͤhlt hatte, zu der, von ſeinen El⸗ 


| tern beſtimmten Zeit aufzuſtehen und 
| fich niederzulegen, nun nicht mehr irre 
machen; ſondern that was man ihm 
gerathen hatte, und gewann durch bite 
} fes Benehmen mehr Gelegenheit zur Une 
terhaltung, wenn er vorher willig feine 
Schuldigkeit gethan hatte. 
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| dziecko, 
| zbytnia ciekawosé, ze fie tak zbli- . 


Dziecię nieuwazne. 


Gdy sie raz Dziecie do ula zii. | 
żyło, chcąc widzieć iak pszczoły | 


miód robią, ucieszyło się niezmier- 
nie, widząc, z iaką pilnością pra- 
cowały owe maleńkie bestyiki. 
W pośrzód tey radości pszczoła 
w twarz go ukąśiła. To ukąsze- 
nie strasznych go nabawiło bole- 
ści. 
Matki, skarząc się na owę boleść, 
którą mu pszczoły sprawiły. , Patrz 
5 Wać Pani Matuleńku, rzecze, 
co to mi się stało. Pszczoły, któ- 


99 


29 


, miodu, który nam daią, tak bar- 

dzo mnie pokasaly. ,, Matka 
z iedney strony starata sie utulié 
z drugiey zas ganila mu 


zak do ulów. 


Pobiegto wiec z placzem do 


rym nic zlego nie uczynitem, i 
"owszem zawsze ie kochałem dla | 
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ka dziecię , rzekła mu, co ci powie- 
; dziano, że pszczoły maia Żądło, 

„ i nie lubią, żeby kto na nie zbli- 
Ska patrzał, Czemuż nie uwa- 
» Lasz, gdy cię przestrzegaia o 
„ niebespieczenstwie? Ah! pamię- 
„ tam Matulenku, ,, odpowiedzia- 
ło dziecko ,, to wszystko, alem 
„ hie rozumiał, aby to wszystko 
„ miało być dobre, co mi mówią; 
„ Otóż to w tym pobłądziłeś, „ 
rzecze Matka: ,, kiedy cię w czym 
„ napominamy , powinienes Wie- 
„ rzyć, Ze to nie bez racyi, i sto- 
„ sowaé się według tego. „Die- 
cie uznało swoy blad, i samo ga- 
nilo swa nierostropność. 

L'enfant inconsidéré. 
Un enfant s’approcha un jour 


d’une ruche, pour voir, comment 


di les abeilles — nE le miel. 
J 3 
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D se réjouit infiniment, quand il 


vit travailler ces petites beſtioles 
avec tant de diligence. - Au milieu 
de fa joie une abeille vint le. pi- 
quer au vifage. Cette piquüre lui 
caufa de terribles douleurs. II 
courut d'abord en pleurant vers fa 
Mère, pour fe plaindre du mal, que 
ces mouches lui avoient fait, ,, Ma 
„ chère Mère,” lui dit-il, „ voiez, 
ce qui m' eft arrivé; Les abeilles, 
à qui je n'ai jamais fait aucun 
„ mal, & que j'ai toujours aimé | 
„ à caufe du miel, qu'elles nous 
„ rapportent, m'ont piquésvive- 
„ ment. ” La Mere tacha d'un 
côté de tranquillifer cet enfant; 
mais de l'autre elle lui reprocha 
auffi fa curiolité déplacée, puis- 
qu'il s'étoit approché de trop près 
de ces ruches. „ Vous vous fou- x 
nes viendrez fans doute, mon cher | 
en- 
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„ enfant, ” pourfuivit-elle, ,, qu'on | 
„vous a dit, que les abeilles ont un 
„ aiguillon: & qu'elles n'aiment | 
„ pas, qu'on les regarde de fi près. | 


„Pourquoi ne faites vous pas at- 
» tention, quand'on vous avertit du 


„ danger? Ah! ma chère Mere,” | 
repondit l'enfant, „je me rappelle | 
„tout cela, mais je n'ai pas cru, || 
„que ce fut tout de bon, lots- | 
„ qu'on me le dit. C'eft juftement | 
„ en quoi vous avez manqué, re- 


prit la Mère ,, Quand nous vous 
,, avertilfons de quelque chofe, 
„ vous devez toujours croire, que 
„ce n'eft pas fans quelque raifon 
,, fuflifante, de vous régler là - des- 
, fis.” L'enfant reconnut, qu'il 


avoit tort, & bläma lui-même fon || 


imprudence. 
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Das unvorfüchtige Kind, 

Der kleine Ludwig nahete ſich e, 
nes Tages einem Bienenſtocke, um den 
Bienen zuzuſehen, wie ſie Honig ma⸗ 
chen, und freuete ſich ungemein uͤber 
den Fleiß, mit dem dieſe kleinen Thier⸗ 
gen arbeiteten. Mitten in ſeiner Freu⸗ 
de ſtach ihn eine Biene ins Geſicht; 
welcher Stich ihm dann ſchreckliche 
Schmerzen verurſachte. Weinend lief 
er ſogleich zu ſeiner Mutter, um ihr 
das Leid zu klagen, ſo ihm die Bienen 
zugefuͤgt haͤtten. Die Mutter ſuchte 
zwar einestheils den Knaben zu befanf- 
tigen, anderntheils aber verwieß ſie 
ihm auch den Vorwitz, zu nahe an die 
Bienenkoͤrbe getreten zu feyu. „ Du 
„Abieft dich liebes Kind, „ ſagte fie 
ihm dabey „ohne Zweifel erinnern, daß 
, man bir geſagt Lat, die Bienen ba: 
„ben Stachel, und ſehen es nicht 


gern, wenn man fie nahe bepbach *.. 
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„Warum giebſt du alſo nicht Acht, * 
„wenn man dich für Schaden war⸗ | 
„net? ,, ad) liebe Mutter! verfegte der 
Knabe „ ich erinnere mich alles defen; 
„allein ich glaubte nicht, daß dem 
„ fo Ru, als man mirs fagte. Eben 
„hierinn haft du gefehlt „ berſetzte die 
Mutter „du muft, wenn wir dich fuͤr 
„etwas warnen, mur allemal glau⸗ 
| ben, daß wir gründliche Urſache da⸗ 
„zu haben, und dich darnach richten., 
Das Kind ſahe ein, daß es Unrecht 
habe, und ſcholt ſich ſelbſt, ſeiner Un⸗ 
vorſtchtigkeit wegen. 
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| u Dziecię pilne. 

| Obiecano raz dzieciom, że kto 
f nich naylepiey zadosyé uczyni 


każdego dnia powinności swoiey ; 
temu u stołu naypierwey Zawsze | 
| 


| podadzą. Naymłodszy z nich (był 
te mały dzieciuch, który miał za» | | 
pe. wsze 


| d Oo 

| wsze dobry apetyt, i często chciał, 
żeby mu naypierwey podawano ) 
pytał się, coby to znaczyło: za- 
dosyć czynić swoiey powinności? 
Siostry mu odpowiedziały, Ze to 
znaczyło: nauczyć się dobrze pen- 
sów; i że kto naylepiey będzie 
umiał, prym będzie trzymał przy. 
stole. Ah! ieżeli o to idzie, od- 
powiedział Dzieciuch, „ ia będę 
„ zawsze pierwszy: Bo od tego 
„ czasu pilniey daleko będę sie 
„ uczył, niżeli przedtym, i choć- 
|. byście się na to usadzity, to mie 
|» w tym nie uprzedzicie. Tym 
„ sposobem dwoiaki odniosę po- 
» zytek: będę miał piękne Kfiaz- | 
„ki, iak tylko nauczę iu 
„ czytać, co mi iuż dawno Ta M- 


„ bie piękne Książki, ako INTES, 
„ żebym nie był ostatnim pite par- 


» leniek obiecał. Równie zaśáble | - 


ca 
| 


| » le. „ Gdy on tak rozprawiat, 


| rey mal zażywać, 


wcześnie się cieszył roskosza , któ- 
tym czasem 
drugie dzieci uczyły się swoich 
lekcyi. Ow postrzegiszy sie rze- 


| cze: „Jakże, rozumiecie, że mie 
„ Uprzedzicie? „ Przynaymniey 
„ chcemy „ odpowiedziały mu sio- 
stry; „ leZeli i ty podobnąż masz 
ssinteneya, nie potrzeba się tak 
awić dyskursem. Pra- 
» Wda kochane siostry ,, odpowie- 
dział brat „ potrzeba mi zacząć, 
„żeby nas obiad nie zaskoczył. 
| „Poydę dla tego na osobność. 
| zdrowe. 
| 
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L enfant diligent. 

ka, Lon promit à divers enfans, 
celui, qui d'entre- eux s'ac- i 
podi „eroit chaque jour le mieux de, 
te m apt feroit le premier fervi à 
ta- 
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table. Le plus jeune (c étoit un 
petit garcon, qui avoit toujours x 
l'appétit ouvert, & qui fouhait- 
toit fouvent d'étre le premier fer- 
vi) demanda, ce que c'étoit, que 
de s’acquiter le mieux de fa tä- 
che? Ses foeurs lui gece 
qu'il ne s’agiffoit, que de bien ap- 
prendre fa lecon, & que celui, | 
qui la fauroit le mieux, auroit la 
préférence à table. ,, Ah! s'il ne 

| ". ré. 
» partit le garcon, ,, je ferai tou- 
„ Jours le premier: car j appren- 
„ drai dés-ce moment avec plus 
5 d’ardeur, que je n'ai jamais fait; 
„& bien que vous aïez le méme 
,, deffein, vous ne me préyiendrez, 
pourtant pas. Jl m'en revien- 


„s’agit pas d'autre chofe, 


„ profit. J aurai de beaux livres, | 


„ auffitôt que je faurai lire par- | 
: F  fai- | 
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„ faitement. Celi ce que mon 


„cher pere ma deja promis 


„depuis long - tems. Et jaime 
» bien avoir de beaux livres, 
„de méme qua. étre fervi le 
„premier. Pendant qu'il rai- 
fonnoit aini & qui'il fe diver- 
tiffoit par avance du plaiſir, 
qu'il gouteroit; les autres en- 
fans ne manquérent pas de com- 
mencer leurs lecons. „ Comment” 
dit-il, en sen appercevant, „ 
> croiez- vous peut-être de me 
» prévenir? C'eft du moins notre 
„ deffein, ” lui repondirent [es 
foeurs. ,, Et ñ vous-vous propo- 
„ fez-la méme chofe, il ne faut 
„pas vous amufer à de fi longs 
» discours. „ Vous avez raifon, 
„ mes chères foeurs " repliqua-t-il. 
„II eft tems que je commence, 


„avant que le diner nous furpren- 
le 
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| ne. de me retirerai pour cet 


== 


» effet, & je vous dis adieu. 
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Das fleiſſige Kind. 
Man verſprach einſt einigen Kin⸗ 


dern, daß, wer unter ihnen ſteets ſein 
Tagewerk am beſten vollbringen wuͤr⸗ 
de, dem ſolle auch bey Tiſche am erſten 
vorgelegt werden. Das juͤngſte unter 
ihnen (es war ein kleiner Knabe, der 
immer bey gutem Appetite war, und 
| gewöhnlich zuerſt bedient ſeyn wollte,) 
| „was denn das fey? — fein Ta⸗ 
| 
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gewerk am beſten vollbringen. — Sei⸗ 
ne Schweſtern antworteten, es wolle 
fo viel fagen, als; feine Section. gut 
lernen — und wer dieſe am beſten koͤn⸗ 
nen wuͤrde, haͤtte alsdenn bey | 
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den Vorzug. „ Ab! wenn's hier um | 
„nichts anders geht ,, vefeste der Kua- | 


be „ fo werde ich immer der erfte fepu: |) 


„denn von unn an will ich viel eifti⸗ 
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„ ger lernen, 


„vorkommen. 


„ ſogern ſchoͤne Bücher, 
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alé ich fonft that, und 
„wenn ihr diefen Vorſaß etwann auch 
„haͤttet; fo follt ihr mir doch nicht zu- 
Ich werde auf dieſe 
„Art doppelten Nutzen haben: ſobald 
„ich vollkommen gut werde leſen koͤn⸗ 
„nen, werde ich ſchoͤne Bucher bekom⸗ 
„men, was mir der Vater ſchon lan 
„ge verſprochen hat; und ich habe eben 
als ich bey 
„Tiſche nicht gern der Letzte ſeyn mag., 
Unterdeſſen er ſo plapperte, und ſich 
| ſchon im Voraus auf das zu genuͤſſen⸗ 
de Vergnügen freuefe, fingen die ane 
dern Kinder friſch an, ihre Lectionen 
zu lernen. „Wie „ rief er, als er dis 
gewahr wurde „glaubt ihr etwan, mir 
— |, zuvorzukommen? ,, e$ ift dis eben 
Pu nicht unfere Abſicht „ erwiederten fei- 
me Schweſtern ,, nimmft du dir aber 
„daſſelbe vor, fo muft du nicht fo lan⸗ 
„ge p Hate „Ihr habt recht liebe 


— — . — IIS 


” TQ ugs 


—  FbəƏj 
re 


È 


TO peur 


— — È 


— 


DE 


— 
TRZE 


N 
| 
| 
| 
| 


nie potrzeba było dla dzieci iey 
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„Schweſtern „ verfebte er „es ift Zeit, 
„daß ich anfange, damit uns das Mit⸗ 
„tagseſſen nicht uͤberrumple: ich mer: 
„de mich deshalb auf die Seite ma⸗ 
„chen. Lebt wohl! 
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| Dꝛiecię ochedozne. 

Maly dzieciuch widząc Panien- | 
ke prawie swego wieku, która 
tak byta zawsze ustroiona, iakby 
| Dez igly zdiat,' prosił żeby go || 


nauczyła sposobu, żeby tak był 
przystoynie ubrany, iak ona. Ja 
też, prawi, lubię piękne fukienki, 
i mam ich kilka par, ale mi ich 
nie pozwalaia brać, kiedy mi się | 
podoba. Panienka odpowiedziała, 
| iz iey stroy nie zawisł na boga- 
tych sukniach, ponieważ takich 
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wieku. - Dzieciuch iey przerwał, | 
mowiąc: iż rozumiał, że iey daia | 


do- | 


was 


| dofyé ezesto nowe sukienki, po- | | 
nieważ nigdy na nich nie widział | 

| ani plam, ani dziur. ,, Insza to iest | 

» Tzecz ,, odpowie Panienka ,, Sta- | 


„ram się, żebym nie splamiła su- 
„kien, ani zdarła, choćby też i 
„stare były, wiedząc dobrze, że 
„nie zdobiłyby mnie tak, gdy- 
5 bym sie nie starała ich ochra- 
„ niac. „ Dzieciuch, nie mogąc po- 
iąć, iakby to można było ustrzedz 
się tych błędow, odpowiedział, 
że te przygody prawie co godzi- 
na mu się przytrafiały, Jednakże 
wiedzieć pragnął, iakimby sposo- 
bem tego się ustrzedz. W tym 
mu ona zadosyć czyniąc, rzekła: 
że nayprzód nim się ubierze, za- 
wsze umywa ręce; ubrawszy się 
zaś chroni się pilnie dotykać rze- 
czy brudnych, i siadać na takim 
mieyscu, gdzieby sie skalać mo- 
x ' , gta. 
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gła. Kiedy zaś bywa u stołu, strze- 
ze się także, żeby nie rozlala fu- 
py, albo rosołu, lub inney tłusto- 
ści, na suknie, i Ze tym sposobem 
zawsze zachowuie sukienki czy- 
ste. Dzieciuch widząc ten spo- 
sób dobry, postanowił: naślado- 
wać tę grzeczną Panienke; i nie 
żałował tego, bo iego ochędostwo 
nabawiło go więcey HONOR SU- 
kien. 


L'enfant propre. 

Un petit garcon voiant une fil- 
le à-peu-près de fon âge, qui étoit 
toujours aulfi ajufiée, que fi on 
avoit tiré d'une boéte, la pria 
de lui enfeigner le a d etre 
aufi propre qu elle. J'aime aufli 


„ de beaux habits, ” pourluivitil, : 


„& jen ai quelques uns; mais je | 


„KE > puis obtenir la permiffion de | 
les. 
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| » les porter, quand je le veux. ,, | 
La fille lui répondit; que fon 
ajuftement ne conſiſtoit pas en 


| de beaux habits, puisqu'il n'en 


falloit pas nóceffairement pour des 
enfans de fon âge. Le garcon lin- | 


terrompit, en difant: qu'il croyoit 
pourtant, qu'on lui donnoit affès 
fouvent-des habits neufs, puisqu'il 
n'y trouvoit jamais ni tâches ni 
déchirures. „ Celt toute- autre 
‘chofe; " réprit la fille „Je me 
» gardé de falir, ni de déchirer 
„ mes habits, quelques vieux qu'ils. 
„ foient, fachant bien, qu'ils ne 
„ M'orneroient plus, fi je n'avois | 
| » foin de les conſerver. Le gar- 
„ ON, ne pouvant comprendre la 
poffibilité d'éviter ces défauts ré- 
pondit, que ces accidens lui arri- 
voient pfesque-à tout moment, 
Qu'il feroit pourtant bien aife de : 
[a- 2 
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| jfavoir le moyen de s'en garantir. 

| | Sur cela la fille le contenta, en 
| 


| | lui difant: que prémierement elle 
y | fe lavoit toujours les mains, avant 


| que de s'babiller. Qu après s'être 
ajufiée; elle prenoit bien garde de 
| {ne pas toucher des chofes fales, 
ni de fe mettre en des endroits, 
ou l'on fe put falir. Que quand 
elle étoit à table, elle prenoit la 
| même précaution, pour ne. pas | 
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repandre de la foupe, de la | 
graiffe,-ou d'autres chofes fur fon. 4 
| | habit. Et que de cette manière | 
ł elle confervoit fes habits toujours 
propres. Le garcon trouva ceci 
praticable, & fe propofa d’imiter 
Léette aimable fille. II ne s'en re- 
pentit pas. Sa proprete lui valut 
beaucoup d' habits m - 
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Das reinliche Kind. 
Ein kleiner Knabe bemerkte, daß 
ein Maͤdchen, ohngefaͤhr von ſeinem 
Alter, ſteets ſo nett gekleidet war, als 
haͤtte man es aus einer Schachtel ge⸗ 
zogen; er bat es alfo, ihm doch das 
Mittel beyzubringen, eben ſo ſauber zu 
ſeyn, wie fie. „Ich habe auch ſchoͤne 
„Kleider gern ,, fagte er weiter „ und 
„habe deren auch etliche; allein ich 
„kann die Erlaubniß nicht erhalten, 
„ſie anzuziehen, wenn ich will. „Ihr 
Anzug, verſetzte das Maͤdchen, beſtaͤnd 
eben nicht in ſchoͤnen Kleidern — der⸗ 
gleichen auch für Kinder von ihrem Al⸗ 
ter ganz unnoͤthig waren, — dennoch 
ſiel ihr der Knabe in die Rede — glau⸗ 
be er, fie bekaͤm febr oft neue Kleider, 
weil er nie Flecke, oder Löcher in den 
ibrigen bemerke „ das verhält fich ganz 
„anders „erwiederte das Madchen 
„ich nehme mich in Acht, die Kleider 
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| zu befleden und zu zerreißen, weil | 
| „ich wohl weiß, daß fie. mir nicht | 


„mehr gut ſtehen wirden, wenn ich | 
„nicht Sorge truͤge, ſie zu ſchonen. „ 
Der Knabe, der nicht einſehen konnte, 
wie es moͤglich ſey, Flecke und derglei⸗ 
chen zu verhuͤten, verſetzte, daß ihm 
ſolches faft aller Augenblicke geſchehe, 
und es wuͤrde ihm ſehr lieb ſeyn zu er⸗ 
fahren, wie man es mache, um es zu 
vermeiden. Das Mädchen war ihm piez 
rinn gefällig und fagtè: fie tvafebe fich | 
jederzeit die Hände, bevor fie fich an: x 
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ziehe; wenn fie dann angezogen fey, neh⸗ 
me fie fich wohl in Acht, ſchmuzige Din- | 3 


ge anzuruͤhren, oder fich wohin zu fe 
Ben, wo fie fich beſchmußen fonnte: 
wenn fie bey Tiſche fibe, gebrauche fie 
ebenfals die Vorſicht, fich nicht mit 
Suppe, Fett, oder andern Dingen zu | > 


begiefen, und auf diefe Art erhalte fie 
ihre Kleider immer rein. Der Knabe 
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dieſem liebenswuͤrdigen Mädchen nach. 
zuahmen. Er that es, und bedauerte 
es nicht; denn ſeine Reinlichkeit erwarb 


„„ : 
fand diefes thunlich, und nahm fich vor, 


ihm manches ſchoͤne Kleid. 


Dziecie rozsadne: 

Zszedłszy się kilkoro dzieci, po- 
wiadali sobie, iakim sposobem 
czas przepędzaią. Niektórzy z nich 
uskarzali się, że go często bardzo 
niepomyślnie przepędzali. Częścią 
że chorowali, częścią że się obra- 
Zali, albo upadali: a co rzecz by- 
ła naygorsza, że w krótce po tym 
nieszczęściu kara następowała. Je- 
den więc mały dzieciuch rzekł, iż 
nie była rzecz dziwna, że tym spo- | 
sobem źle czas przepędzali. ,, Lecz 
„to mi dziwno, rzecze, iż na to 
„ się skarzycie, co sami na .was 
5, ściągacie. „ Jak to, my sami? 
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om | 
spytaia go drudzy. „ Nic łatwiey- 
,, szego do poiecia ,, odpowiedzia? 
im „ i zaraz wam to pokażę, W ten 
„ ezas choruiecie, kiedy iecie wie- 
„le, albo to, co wam zakazuia. 
,, Obrazacie sig w ten czas, kiedy 
,, bierzecie noz, albo inne naczy- 
„nie szkodliwe. Upadacie zaś 
„ wspinaiąc się do góry, biegaiac 
„albo się potykaiąc: co się zaś | 
, wam zdaje naygorsze, to może | | 
„ być wam naypożytecznieysze, to | 
„lest: ze was karzą za to wszyst- 
ze GRZE Poznały "więc dzieci do- 
brze, że on prawdę mówił. Z tym 
wszystkim pytały się go: czyliby 
on kiedy nie wpadał w takie bte- 
dy? Odpowiedział im, że podo- 
bnież popełniał ie przedtym ; lecz 
upomnienia i strofowania Rodzi- 
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| niepomyslnym przypadköm, i nie 
pozbawiat sie uciechy z przepedza- 
nia czasu bardzo mile i wesoło. 


= L'enfant sage. 
- Plofieurs enfans alfembles se 
| racontoient Pun a Tautre, con. 
ment-ils palfoient leur tems, Quel- 
|| ques uns d'entr' eux fe plaignoient, 
de ce qu'ils le palfoient fouvent 
| alfez. mal, - Tantót ils fe trou- 


voient indispofés, tantót ils étoient 


plus facheux, c’eft, que les coups 
fuivoient de prés leurs malheurs. 
Un petit garçon prit alors la paro- 
le, difant: qu'il n'étoit pas éton- 
| nant, que de cette manière ils pas- 
lallent affez mal leur tems; „ Mais 
» je n étonne, ” pourfuivit - il, que 


„vous vous plaignez des chofes, 


» que vous vous attirez vous-me- 
5 


| tombés: & ce qu'il y avoit de | 


| 
| 
| 
| 
| 
si 


| „ de tout cela. Les enfans recon- 


répartirent ces enfans. ,, Rien n’eft, 
» plus aifé à comprendre, " leur 
répondit le garçon, „ & je vais 
» vous lexpliquer. Vous vous. 
„trouvez malades, quand vous 
„ mangez trop, ou de ce qui vous elt 
s» defendu. Vous vous bleffez, lors- 
» que vous vous emparez de quel- 
„ que couteau, ou de quelqu'au- | 
„tre infirument dangereux. Et 
„vous tombez en grimpant, en 
„Courant, ou en vous heurtant. 
„Et ce qui vous paroit le plus fa- 
9 7m 
» Cheux, c’eft ce qui vous peut ar- 
» river de plus avantageux, favoir, 
» que vous foyez chatiés à caufe 


nurent bien, que le garcon. avoit 
raifon. Compendant ils lui deman- 
| derent, s'il ne tomboit jamais dans 
de pareilles fautes? Celui-ci leur- 
re- 


A 


for 


| repondit: qu'il avoit eu le mal. 

| heur de les. commettre autrefois; 
mais que la correction de fon Pe- 
re & de fa Mere l'avoit rendu plus 
fage; & que par ce moyen il n° é- 
toit plus expofé à de facheux ac- 

x cidens, ou privé du plailir de pas- 

| ser fon tems le plus agréablement 
du monde. 
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Das Eluge Kind. 
| Eine Geſellſchaft K Kinder erzählten 


Einige beklagten fich, daß fie die Zeit 
ſchlecht genug hinbraͤchten; denn bald 
wären fie unbaß, bald thaͤten fie ſich 
Schaden, oder bald fielen ſie wo; und 
was das ſchlimmſte waͤr, ſo folgten auf 
dergleichen Unfälle ^ c leich Schlaͤ⸗ 
de Ein kleiner Knabe nahm hieranf 


das Wort, und ſagte: es komme ihm 


get iit wunderbar vor, i: fie auf 
bie 
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einander die Art ihres GH 
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diefe Art ihre Zeit fo ſchlecht hinbraͤch⸗ 
ten. „Das aber wundert mich „ fagte 
er weiter „daß ihr euch über Dinge 
„beklaget, die ihr euch ſelbſt zuiztebet.,, 
„Was! wir uns ſelbſt? ,, erwiederten 
die Kinder. „Nichts iſt leichter zu be⸗ 
„greifen, als das „ antwortete der 
Knabe „ und ich will euchs deutlich 
„machen: Ihr befindet euch nicht wohl, 
„wem ihr zu viel, oder das effet, was 
„ihr nicht eſſen ſollt; ihr verwundet 
„euch — wenn ihr euch eines Meſſers, 
„oder irgend eines andern gefaͤhrlichen 
„Dinges bemaͤchtiget; ihr fallet — 
„ mem ihr klettert, lauft, ober wo ans 
|, temet: und das, was euch das ale 

„ lerverdruͤßlichſte ſcheint, ift eben das 
„beſte, das euch wiederfahren fami, 
„nemlich: daß man euch zuͤchtiget, 
„wenn ihr nicht gutgethan habt., 
Die Kinder ſahen wohl ein, der Knabe 
habe recht; doch fragten fie ihn, ob Er 
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denn niemals in ähnliche Fehler vers 


fiel? Er babe, war bie Antwort, ehe- 
dem wohl auch den Unfall gehabt, ſie 
zu begehen; die Ermahnungen ſeines 
Vaters und feiner Mutter aber, hätten 


ihn kluͤger gemacht, und fo fey er der- 


gleichen uͤblen Zufaͤllen nicht mehr aus: 


aufs augenehmſte von der Welt ſeine 
Zeit hinzubringen. 


Woytus. 


na pewnym pagórku, przy którym 


w dolinie tuz zaraz bylo bagno, 


upominali go zawsze, aby nigdy 


z pagórka ku dolinie, gdy mu fie 


bawié przytrafi, nie zbiegal. Pe- 
wnego dnia, gdy Woytus fam tyl- 
ko by?, i okt go nie widzial, 


LE 


geſetzt — noch des Vergnuͤgens beraubt, 


wzięła go ochota zbiegnąć z pa- 
| görka, nie wiecey iak kilka kro- 
2 > ków: | 


Rodzice Woytulia, mieszkaiac | 


| 
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SS köw: piiścił się więc, i będąc w po- 
ai lowinie pagórka, chciał sie zatrzy- 

mać, lecz nie mógł, unieliony bo- 
wiem impetem swego biegu, zle- 
ciał nagle z pagórka w bagno, i 
utopił się. 

Le petit Albert. 

Les parens du petit Albert de- 
meuroient fur une colline, dont 
le pied touchoit à un marais. IIs 
ne celloient d’avertir leur fils, de 
i ne jamais defcendre la colline. en 
| courrant. Mais un jour, qu'il é- 
> feul, & que perfonne ne le. 
voyoit, il lui prit envie de courir 
feulement à la diftance de quel- | 
ques pas, & de s'arrêter tout-de- 
fuite. Il courut donc, & lorsqu'il 
fut à la moitié dé la colline, il 
| voulut s’arréter; mais il ne put, 


|& SARDE par la rapidite de fa. 
2. cour- 
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„courfe, il fe précipita avec violen- 


ce de la colline dans le marais , 
& se noya. 


| Der kleine Albert. 

|> Die Eltern des kleinen Alberts wohn: 
| fen auf einem Hügel, an deffen Fuß 
ein Sumpf ſtieß. Sie erinnerten ihren 
Sohn umaufhoͤrlich, im Herumlaufen 
ja nicht den Huͤgel hinab zu laufen. 
| Eines Tages aber, da er allein war, 
und ihn Niemand bemerkte, kam ihm 
n Luſt an, wenigſtens einige Schritte 
weit abwaͤrts zu laufen, und dann ſo⸗ 
| gleich anzuhalten. Er lief alfo, und 
| als er die Hälfte des Huͤgels 


wollte, 
herab war, ſtille ſtehen, vermochte es 
aber nicht, ſondern ftürsfe, durch die 
Heftigkeit mit der er gelaufen war, 


| | . fottgetrieben, mit Gewalt den Huͤgel 
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hinab in den Sumpf, und ertrank 
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| niey się przymili — czyliż kto do- 
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| Krótkie opisanie niektórych 
Zwierzat. 


Pies. 

Pies, lubo iest bardzo znaio- 
mym zwierzeciem, nie zwazaiac | 
przecieZ tego, niech mi nie zbron- | 
nym bedzie, tu nieco o nim wspo- | 
mnieé, aby okazaé iak daleko | 
wszechmocnosé Boska siaga, ze | 

stworzeniu, ktöremu rozumu nie 
| udzieliła , iednak powierzchowne 
zndki zrozumienia, wierności i 
| wdzięczności. dała, | 
| Przytocze to za przykład: day- 
my że właściciela pfa nie będzie | 
kilka dni w domu — czyliż za po- 
wrotem iego kto mu z całey iego 
| famili Zywsza okaze ucieche, iak 
iego pies? ezyli mu kto Modo 


wody uszanowania tak rozlicznie 
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| powtorzy — czyliz na-koniec kto 


czucia serca swego tak mu okaże, 
aby tym — że tak rzekę — natu- 
ralnym sposobem tak wiele mó- 
wił, iak to biedne zwierze, któ- 
x remu mowa uicta iest? 


Biorac go z soba na polowa- 
nie; iak wielce sie tam nad iego 
przezornością i rostropnoscia Za- | | 
stanawiać potrzeba! On kotuie u 5 
i owdzie, lecz zawsze w pr yn 
leżytey od swego Pana od 
ści. On daie znać, gdzie ` Wie- 
rzyna iest, lecz zamiast tego, aby 
ia miat gonic, zatrzymuie tez. On 
sie puszcza za zwierzem ubitym, 
wietrzy, i przynosi go. Rozumi 
on nakoniec wszystko, nawet nay- 
mnieyszy znak.— Pan za$ iego — 
nie kontent z nieporzadnego po- 
lowania z nim idących iego do- 
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| chwyceniu zastanawia sie nad do- 
wcipem i roztropnością swego | 
psa. SE | 
| Zgubił co iego Pan; iuz pies, | 


to co do naymnieyszego rozumi 


iz gdyby ta rzecz tylko zarzuco- 
na bydź miała, on ią zapewnie 
| znaydzie. WyieZdza gdzie iego 

Pan, duż to pies po naymniey- 
u szym pozna rozporzadzeniu: iuš u 


slowa, szuka zguby tak gorliwie, | 


i przy drzwiach czatuie, a tro- | 
| skaląc fic, aby go nie zostawio- 


no, przodem leci. Wydaizy mu | 
sie ten przypadek, iż mu zakaza- 
: | no bedzie za Panem biegnaé, te- 
dy trudno mu iest w tym razie 

| bydź posłusznym, a dopiero po 
powtarzanych groźbach uspokaia 

się, zostaie iednak smutnym aż 

do powrotu swego Pana. Jako 

stróż kolo domu i podworza, ko: 
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10 woza, koni i rzeczy w podró- 

zy, koło bydła na paszy i t. d. | 
| cóż za dogodne czyni on człowie- | 
kowi usługi ? Naysprawnieyszy i 
nayostroznieyszy złodziey rzadko 
uydzie iego czuwaniu, nawet ma- 
my przykłady, iż psy przy tym, 
czego pilnowały, raczey sig ubić 
dały, iak żeby tego odstąpiły. 
| Można tez tu wsz echmocność Bo- 
ga zaprzeczyć? ; 
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Le Chien, 
Quoique rien ne foit plus con- 
nu. que le Chien, qu'il me foit per- 
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mis de m'y arréter un moment, 
pour faire voir jusqu ou Dieu 
| etoit eapable de donner à la ma- 
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tiere tous les dehors de l’efprit, 
de la fidelité, & de la reconnois- 
fance, fans en. donner le principe. 

Je fuppofe que le Maitre du 
Chien a été abfent quelques jours, 
& qu'il révienne, y at'il dans toute 
la famille quelqu'un qui lui té- 
moigne une joie plus vive que fon 
chien? Qui le careffe d'une ma- 
nière plus animée — qui diverlifie 
les témoignages de fon admiration 
&. de fa furprife en plus de fa- 
Í cons. — qui imite mieux les mou- 
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vements pafliones du coeur par 
TT qu'il. fe donne, & qui 
avec la liberté de parler — dife 
| autant de chofes d’une maniere fi 
| touchante, que cette pauvre bête, 
| a qui la pope eft refufée ? 
Qu'on mêne le méme chien à 
z la chaffe, quel étonnement ne vous. 
donnera pas fon favoir & fa pru- 
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i dence? Il bat la campagne, mais | 
à une juste diftance de fon maitre. 
Il montre du gibier, & au lieu de 
le pouller, il larréte: il court à 
ce qui en eft tué, le cherche & 
Papporte. Il entend tout, jus- 
qu'au moindre figne; & le Mai- 

tre — rarement content des amis 
qui challent avec lui avec peu 
d'ordre — eft charmé de la capa- 

| cité & de l'intelligence de a 


chien. 

Si le Maitre. a a tale 
chofe, fon chien le comprend au 
moindre mot. II fait une enquête 

fi exacte, que, fi la chofe n'eft 
| qu’ égarée, il la rétrouve furement. 
| Que le Maitre parte pour la cam- 


pagne; au moindre préparatif le 
chien ef. averti. II fe tient fur les 
| avenues, & de crainte d’étre ou- 
blié, il prend les devans. Que fi 
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| par malheur pour lui, on lui de 

fend de fuivre, il obéit avec pei- | 
ne, & après bien des remontran- 

ces, fa confolation alors eft de | 

s'affiger jusqu'au retour. Ef-il 
poffible qu’en tout cela on puiffe | 

meconnoitre la main de Dieu? & | 
ne paroit-il pas plus difficile de | 
faire imiter fi parfaitement tous les | 
fentimens d'un coeur tendre, & 
DI Vindufirie d'un bon efprit, 


ee 


fans donner ni coeur niselprit, 
que d'en donner le principe & la 
réalité ? : 


Kurze Beſchreibung einiger Thiere. 
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Der Hund. 
Ein Hund iff zwar ein febr be: 
kandtes Ding; demohngeachtet fe) mir 
vergoͤnnt, hier einiges über. felbigen zu 
erwähnen, um zu zeigen, wie weit die 
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Allmacht Gottes reiche, die einem Wee⸗ 
ſen, dem ſie keine Vernunft verlieh, 
dennoch aͤußerliche Zeichen von Ver⸗ 
ſtand, Treue und Dankbarkeit gab. 
Ich ſetze den Fall, der Herr eines 


in ſeiner ganzen Familie wohl Jemand, 
der ihm bey feiner Ruͤckkunft lebhafte⸗ 
re Freude bezeigt, als ſein Hund? — 
der ihn herzlicher liebkoſt — der die Be⸗ 
weiſe von Hochachtung fo vervielfäl: 
tigt — der die Empfindungen ſeines Her⸗ 


ſagt, als dieſes arme Thier, dem die 
Sprache verſagt iſt? 

Nimt man ihm mit auf die Jagd; 
wie ſehr muß man da ſeine Kenntniße 
und Klugheit bewundern! Er ſtreift um⸗ 
her, aber immer auf eine gehoͤrige Wei⸗ 
| te von feinem Herrn: Er zeigt an wo 
Wild ift; ſtatt es aber zu jagen, 

: — pal 
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Hundes fey etliche Tage abweſend: (if 


yeng fo zeiget, der — um fo zu reden — 
auf eine fo treffende Art fo vielerley 


| 


x 
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hält er es an: läuft nach dem "m 
feuen, ſucht, und bringt es. Er vere 
ſteht alles, bis auf das mindeſte Zei⸗ 
chen, und ſein Herr — der es ſelten 
gern fiebt, wenn gute Freunde, die 
unordentlich jagen, mitgehn — iſt über | : 


die Fähigkeit und Klugheit feines Hun⸗ 
des wie bezaubert. | ^ i 
Hat fein Herr etwas verlobrek, fo E "IM 
verſteht es der Hund auf cin Wort: 

er ſucht ſo eifrig, daß wenn die Sache 
blos verlegt iſt, er fie ſicher findet. 
Reiſt ſein Herr aufs Land, ſo merkt 
es der Hund bey der geringſten Anſtalt: | 
er balf fich ben der Shure, und aus 
Beſorgniß zuruͤckgelaſſen zu werden, 
laͤuft er voraus. Geſchieht ihm der 
Streich, daß ihm verboten wird, mit⸗ 
zulaufen; ſo wird's ihm ſchweer zu ge⸗ 
horchen, und erſt nach mancher Dro⸗ | 
| 


Dung giebt er fich zufrieden — bleibt 
aber traurig bis zur Ruͤckkunft ſeine | m 
; Herm. | T A 
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Herrn. Als Wächter über Haus und 
Hof, uͤber Wagen, Pferde und Sa⸗ 
chen auf der Reiſe, uͤber das Vieh auf 
der Weide u. ſ. w. was fuͤr weſentliche 

| Dienfte leiffet er nicht da den ten: | 
ſchen? Der verſuchteſte, behutſamſte 
Dieb entgeht kaum ſeiner M 
keit, und man hat Beyſpiele, daß fich 
Hunde bey dem, was ſte ba | 
lieber haben tod ſchlagen laßen, als 

x daß fie davon gewichen waren. Iſts 


moͤglich, hier die Allmacht Gottes zu 
verkennen? i 


RE 


Matpa. 
— Małpa ze wszystkich czterono- 
gich zwierząt człowiekowi naypo- 
dobnieyszą iest; nawetby mówić 
| mozna, Ze ona miedzy czterono- 


składa; ponieważ łapy iey bar- 
dziey rękami iak nogami sa, i | 
| i ich | 


Lee 


| giemi osobny źwierząt oddział 


LTE TE Cas 


| 


ich miasto rak uzywaé. Pospolicie 
znamy malp trzy glowne rodzaie, 


| to iest: długoogonne, krétkoogon | 
ne, i wcale kuse. Płodzą się w A- | 


È 


zyi, Afryce i Ameryce, przeby- 
waia także w tamteyszych nie- 
zmiernych lasach pod mocno roz- | 
krzewionemi drzew gałęziami. O- 
ne mieszkaiq w towarzystwie, 1 | 
trzymaia - sie kupami — iednako- 
woz kazden ich gatunek osobno. ` 

` Naylepsze ich pozywienie, sa 
owoce, rosliny, zboze, ryZ, pro- | 
so, indyiskie Zyto, tudziez inne | 
polne i ogrodowe owoce: lubią 
one także ptasze iaia, ślimaki, il 
ostrzyki. Pia wodę, piwo, mle- | 
ko, stodkie wino, 1 t. w. do cze- 
go przednie łapy tak używać u- 
mieią, iak- eziowiek DAE 
rękę. 
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| ezy, drugiey iakowey domyilaé 


Leez, chociaz malpy w posta- 
ci i w swym naśladowania dowci- 
pie az do pewnego zblizaia sie 
ludziom kresu, iednakowoz dale- 
kiemi są w porównywaniu od 
nich. Niedostaie in mowa, któ- 
rąby ludzkie zdania odkryć i ta- 
kowe wyiawić mogły. W lasach 
swych zostaią one, i tym samym 


| zostaną, czym dotychczas były: 
| chociaż ludzkie udawaią czyny $ 


iednakowoz same nic wynalesc, 
ani tez przez poznanié#edney rze- 
się nie potrafią; i ten instynkt, 
któren natura w nie wlata, nie 
pozwala im nad insze przenosić 
sie zwier zeta. 


‘Les Singes 

Le Singe eft de tous les qua- 
drupédes celui qui approche le 
plus 


eR 


lione ey 
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i plus de l'homme; on pourrait 


| queue courte; en Guenons, dont 


| Afrique, en Ale & en Amerique. 


In labitation, proprement dite, des 
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mann 


même presque dire, qu'il fait une 
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5 


i claffe particulière d'animaux, fa- 
| voir celle des. animaux à quatre 
| mains; car fes pieds de derriere | 
| font plutôt des mains que des 
pieds; aufi peut il s'en fervir com- x 
me des mains. On diftingue or- 
dinairement trois efpeces princi- | 
| pales de finges, felon qu'ils ont | 
| la queue longue ou courte, i 


qu'ils en font entièrement . dé- 
| pourvus, favoir: en Singes fans 
queue; en Babonins, qui ont la: 


le queue efi ia La patrie de 
tous ces animaux eft la Zone qui 
fe trouve entre`le tropiques, en 


Les finges peuplent les immenfes | 


| forêts de ces climats, & font leur 


S : celle 1 
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| ceintres touffus. & élevés de ver- | 


| dure, qu'elles leur offrent. Hs y 


| vivent en-focicté, & fe tiennent 


en 


| en troupes; chaque efpece cepen- | | 
dant feparée des autres. 
|. Leur nourriture principale | 


les fruits & les feuilles de plan- 
tes, le grain, les riz, le millet, le: 


mais & autres fruits des champs & 
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| 
| des jardins; il mangent auffi les | 
oeufs des oifeaux, les limacops & | x 


les huitres. Ils boivent de T eau, 
de la bierre, du lait, du vin doux | i 


| &c. qu'ils püifent dans le creux: 
| de la main, lorsqu'ils veulent 


} 
I" boire. | x | 
| R Adr reflet, quond par leur figure | | 
& leur efprit imitateur, les [inges | | 
È fe i rapprocheroient jusqu'à un cer- | = 
| tain point de I efpece humaine; || 


ils reftent cependant bien au des- 
fous de P homme. Il leur. erum 
le | 
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| 
dans leurs forêts ce qu'ils ont 


le langage propre, à -développer | 
nos idées & à les communiquer. 
Les Singes reent & refteront | 


toujours étés: quoiqu’ils imitent 
| r homme, ils ne fauroient inventer 
comme lui & marcher de progres 
en progrés, & l'infünct qu'ils ont | 
recu de la nature, les laiffa tou- 
| jours au méme degré que les au- 
tres animaux. 


Der Affe 

Der Affe ift unter allen vierfiifi: 
gen Thieren, dem Venfchen am aller: 
aͤhnlichſten; ja man konnte ſagen, er 
mache unter den Vierfuͤßigen eine be 
fondere Thier-Claſſe aus, denn feine 
Pfoten ſind mehr Hande als Fife, | 
und er kann fie auch als Haͤnde ge⸗ 
brauchen. Man nimmt von den Affen Ë 


| semeiniglich drey Hauptarten an, nem⸗ 
$2 “ha. 


lich: langſchwaͤnzige, kurzſchwaͤnzige 
und ungeſchwaͤuzte. Sie find in Aſien, 
Africa und America zu Hauſe, und 
bevoͤlkern die dortigen unermeßlichen 
Walder, wo fie ihren Aufenthalt un: 
ter dickbelaubten Baumaͤſten 
| Sie wohnen geſellſchaftlich und halten 
| fic) in Haufen — doch jede Art fi 
É fib. Ihre vorzüglichfte Nahrung find 


Früchte, Pflanzen, Getrayde, Reiß, 
Hierſe, indiauiſch Korn, und übrige 
Feld- und Gartenfrüchte: auch ſpeiſen 


Auer Sie trinken Waſſer, Bier, 
Milch, füffen Wein u. a. m. wobey 
wiſſen, wie der u die hohle 
Hand. 
Wenn aber auch die Affen an Ge⸗ 
| ſtalt und Nachahmungsgeiſt, dem Men⸗ 
ſchen bis auf eine gewiſſe Weite, ſich 
naͤhern; ſo bleiben ſie s weit un⸗ 
ter 


haben. 


5 gern Vogeleyer, Schnecken und | 


fie die Vorderpfoten fo zu gebrauchen | 


| 


AE 


a EE 


e Zu NEE — 7—7ßx— —— „ ³˙W.¹Ä atè, 
<= — a = — = Des " = 


——— en — 


Eu 
ter ihm. Es fehlt ihnen die Sprache, | 
um menſchliche Ideen entwickeln und 
ſolche mittheilen zu koͤnnen. Ju ihren | 
Walder bleiben fie und werden das: 
bleiben, mas fie fteetó waren: ob fie 
gleich dem Menfchen nachaffer, fo 
wiſſen fie doch nicht zu erfinden, noch 
von einer Sache auf die andere zu kom⸗ 
men wie diefer, und der Trieb, den die 

l; Datur in fie legte, läßt fie nicht über 

| andere Thiere hinausſchreiten. 
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Myslotworowie nazywaia zwy- 
czaynie te wspaniate, szlachetne 
È straszne .stworzenie, Królem 


zwierzat. Lew przebywa w gora- 
cych piasezystych puszezach srze- 
dniey Afryki; długość iego zawie- 
| ra w sobie 8 do 9 stöp; pee ie- | 
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go iest brudna burozóltawa; on 
zaś tak mocnym iest, iz mu tyl- 
| ko 


van — 
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ko słoń, nosorożec, (Rhinoceros) 
kon wodny (Hippopotamus) i ty- 
grys oprzeć sie mogą. 

Pozywienie dla siebie tylko 
| w nocy szuka — to iest ścierw 
wszelkiego gatunku większych | 
zwierząt. Człowieka tylko w ten 


| czas napada, kiedy go głód zmo- | 


SSES 


+ 


Li 
| 
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rzy, lub też gdy go drazni. On 
nie lubi uganiaé się, lecz kładzie | 
się pod krzakami na zasadzki, i 


4 


Ge 


sunie sig potym zwolna na brzu- 


chu, poki gdzię zwierzęcia nie 


ztapie, n. p. wola, ktörego iedaym 
tapy uderzeniem obala, na grzbiet 
bierze, iz sobą wlecze. Ogniem: 
| go do ucieczki przyprowadzić mo- 
żna, lecz bayką iest ta pone 
: | by pianie kura taka go nabawiaé 
miato boiaZnia, Ze ucieka. Ryk | 


iego nabawia strachem wszystkie 


| og | zwierzeta. > go zlapawszy 
È = „tako 


m en 
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| tak iako pies wyuczyć się da — į 
| lecz nigdy mu ze wszystkim do- | 
. || wierzac nie potrzeba: 


= — e 
Les Poëtes font ordinairement | 
| | le Roi des animaux de cette ma- | 
g> gnifique, noble & terrible créature. | 
On trouve le lion dans les fables | 

| brülans des déferts de l'interieur | 
| | de l'Afrique, il à 8 à 9 pieds de | 


longueur, fa couleur eft un jaune- 
Í 4 | 


e brun fale, & la force eft fi prodi- 
EE qu'il n'y a que l'éléphant, 
Se le rhinoceros, Phippopotame & 
| le tigre qui puiflent lui réfifter. 
x Il cherche fa nourriture pen- 


i 


toutes fortes de. grands animaux 


| | dant la nuit. C'eft de la chair de | 
GE qu'il fe nourrit. Il n'attaque l'hom- u 


faim, ou. quand on Pirrite. U 
n'ai- 


| 
| | me, que quand il eft preflé parla 
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E is point à chaffer, mais Hm je 
met à l'affüt dans quelque buiffon, | 
| & fe traine doucement fur le ven- | 
| tré jusqu'à ce qu'il puille attein- 
| dre quelque animal, p. e. un boeuf, 
qu'il renverfe d'un feul coup de 
| patte, & qu'il prend enfuite fur | 
fon dos, pour P emporter. On 
peut le faire fuir avec du feu, mais 
Leet une fable de dire, qu'il foit | 
affez craintif pour prendre la fuite 
au chant d'un coq. Son rugifle- 
ment eft la terreur de tous les ani- | 
maux. Quand on le prend jeune, | 
on peut Papprivailer comme un 
chien. 


Die Dichter nennen gewöhnlich fie- 
fes pr ächtige, edle, ſchreckliehe rn | 
ben Konig der Thiere. Der Lowe 
wohnt in den po fandigen if 
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Ain Mittel: gien et " 8 bis o Fuß | 
lang, und feine Leibesfarbe ift ein 
ſchmuziges braungelb, er ift fo entſetz⸗ 
lich ſtark, daß nur der Elephant, das 
Nashorn (Rhinoeeros) das Nilpferd 
(Hippopotamus) und der Tiger ihm | 


zu wiederftehen vermögen. Seine Nah⸗ 
rung ſucht er zur Nachtszeit — ſie iſt 
das Fleiſch aller Arten groͤßerer Thie⸗ 
re. Den Menſchen faͤllt er nur dann 
an, wenn ihn der Hunger treibt, oder 
wenn man ihn reitzt. Er iſt kein Lieb⸗ 
baber vom Jagen; er legt fich nur un⸗ 
ter Gebuͤſche in Hinterhalt und kriecht 
denn ganz ſachte auf dem Bauche fort, 
bis er irgend ein Thier erhaſcht, 3 35. 
einen Ochſen, den er durch einen cin: 
zigen Schlag mit der Tatze niederwirft, 
ihn auf den Rücken nimmt und fort 
ſchleppt. Mann kann ihn durch Feuer 
zur Flucht bringen; allein es iſt ein 
Maͤrchen, wenn man ſagt, das Hah⸗ | 
> Ä nen | 
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rem | 


| nengefrähe mache ihn fo furchtſam, daß 


er fliehe. Sein Brüllen iff das Schre⸗ È 


| den aller Thiere. Wenn man ihn 


jung fangt, kann man ihn abrichten | 


wie eigen Hund — bod) ift ihm nie 


e ir 


recht zu trauen. | 


Tygrys 


Tygrys iest tak wielkim i mo- | 


cnym iak lew, i przewyższa go 
czasem w sile. Przebywa w Azyi; 
| maść. iego jest iasnobura. Nad- 
| zwyczaynje okrutnym iest, i ni- 
gdy niepokonanym. Szukaiac he 
pu tak iest $miatym 1 SE 
iz często na śrzodku rzeki łodzie | 
napada, i w nich "Kee? sie | 


E Tigre. 
Le Tigre égale & furpalle me- 
me fouvent le lion en grandeur & 
: en 
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Il 
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en force; 5 il est extrémement fan- | 


E 
i 


guinaire & abfolument indompta- 
ble, Sa couleur eft un brun clair. 
Le tigre habite P Afe. II eſt fi in- 
trepide & fi hardi dans fa rapine, 
quil a fouvent faii & emporté 
des hommes, qui fe trouvaient fur 


x 
| 


un bateau au milieu d'une ti- | 
viere. | 


Der Tiger. 

Der Tiger iſt ſo groß und ftarë | 
wie der Löwe, und uͤbertrift jenen us 
weilen an Staͤrke. Er wohnt in Alten, 
und ſeine Farbe iſt hellbraun. Er iſt 
außerordentlich grauſam, und durchaus 
unbezwinglich. Auf dem Raube iff er“ 
dermaſſen kuͤhn und verwegen, daß ot 
oft mitten im Fluße Fahrzeuge anfaͤllt, 
und die drinn befindlichen <. 


i fehleppt. 


———— | 
| 


1 


SS n 


en n — 


„ 
Rys 

Ryś iest wielkim, scierw zrzą 

cym zwierzęciem, które się w go- 


| racych okolicach Azyi znayduie. 


|| Długość iego iest od 5 do 6 stóp, 
i ma wdzięcznym moragiem okra- | 
szoną skórę; ta iest żółta, bura 
odbiiaiącą maścią, przeplatana czar- 
nemi kółkami, w których śrzod- 
ku czarne się znayduią cętki: na 
| piersiach i brzuchu ma biały włos 
z czarnemi cętkami. Dziki pozór 
tego zwierza, iego potaiemne wy- 
cie i niespokoynosé, gdy w za- 
grodzie iakiey więżionym zostaie, 
wydaią iego wielką dzikość. Ma 
mocne twarde zęby, i twarde o- 
‘stre kopyta. Na łup zaczaia się 
pod krzakami, i szypko do niego 
Sure dostaie go: na | 
dona łazi z obrotnością, i z nich 


zskakuie na przechodzące zwie- L 
me 


| fourds & fes mouvemens inquiets 
dans la cage qui le renferme, mon- 


—— o RR 


rzeta. Cziowieka nie napada, chy- 
ba rozdrazniony. | 


La Panthere. 

La Panthere eft un grand ani. 
mal carnaffier, qu'on trouve dans | 
les contrées chaudes de I Alfie, & 
qui a cinq à fix pieds de long & | 
une peau magnifiquement marque- 
tee: elle eft d'un jaune qui tire | 
fur le brun, parfemée d’anneaux 
noirs, dans lesquels eft une tache: 
également noire; fur la poitrine, 
& fous le ventre lé poil eft blanc 
tacheté de noir. Le regard farou- 
che de cet animal, fes hurlemens 


fi 


trent combien elle eft fauvage. La 
panthere a des dents fortes & | 
pointues, des griffes aigues & due x 
res. Elle epie fa proye en ie met- Í 
SE tant | 


| tant en embufcade & la faifit en 
| s'élancant fur elle. Elle grimpe 


| 


x 


zes Fleckchen ift, uͤberſaͤet: auf Bruſt 


| 


|w feine Unruhe, wenn er in einen 


| 


|| Käfig elugefperrt ift, verrathen feine 
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avec agilité fur les arbres & de 
la elle fe précipite fur l'animal 
qui palle deffous. Elle ne s'atta- 
que. à l'homme, que quand elle 
y eft provoquée. 


— 


Der Panther. 

De t Panther ift ein groſſes reiſſen⸗ 
des Thier, fo fic in den heiſſen Gr 
genden von Aſien aufhält. Er iff 5 
bis 6 Fuß laug, und hat ein herlich 
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gezeichnetes Fell: ſelbiges iſt gelb, fall 
ins braͤunliche und iſt mit ſchwarzen 


Ringeln, in deren Mitte ein ſchwar⸗ 


und na hat er weiſes Haar mit 
ſchwarzen $ Flecken. Der wilde Blick 
dieſes Thieres, ſein heimliches Geheul 
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| kańców tego kraiu.. Znayduia sie: 


we ae e 
große Wildheit. - Er bat ftarke fpigige „ 
Zaͤhne, und harte ſcharfe Klauen. Auf 
ſeinen Raub lauert er unter Buſchwerk, 
und erhaſcht ihn, indem er ſchnell auf 
ihn lośfabrt: er klettert mit Behendig- | 
keit auf die Baͤume, und ſtuͤrzt ſich auf 
die vorbeygehenden Thiere. Den Men⸗ 
ſchen faͤllt er niht an, er iverde dann 
geteibt. 
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: Ren. | 
Ren ićst w V 
nych kraiach naszego pölokregu, | 
| 

| 


czy to w Europie, Azyi albo A- 
meryce (gdzie go Karybou zowia) 
naydrozszym darem natury. , Bez. 
tego zwierza nie mogłaby n.-p. 
Lapplandya bydź zaludnioną, gdyż 


on iest iedynym bogactwem miesz- 


dzikie i domowe Reny. Utrzymy- 
wanie tego zwierza Lappończyka | 
pra- i 
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sie żywi naypodleyszemi ziotami, 
a osobliwie pewnym gatunkiem 
mchu, ktéren Renöw mchem zo- 
wią. Zwierza te do wszelkich rze- 
czy użyć sig daia, i one dostar- 
czaia. Lappończykóm wszystkie 


waia do sani zapizegane, 
zno się niemi odprawia podróż. 
Tegoż rodzaiu łanie codziennie 
dwa razy się doią, i daią dobre 


któreyby Lappończyk do czegoś 
użyć nie mógł: iego mięso i mle- 
ko iest tego zwyczaynym poży- 
wieniem; sadło służy do kuchni 
zamiast masła, krew na krwawni- 


uknie, bóty, — 77 


z żył por La anych 
- 


ke, skóra na s 
i namioty > 


prawie nie nie kosztuie, gdyz'ono. 


potrzeby: służą zamiast koni, by- 
i spie- 


do pokarmu służące mleko. Nie 
masz takiey części na Renach, 


ce, pecherz za flaszke na gorzal- 


ra — —— — 


= 


— 
m 


o. 3 


| 
| 


| [i wysuszonych maia dobre nici 
| | do szycia. Z kifzek robią stróny, 
| 


| z kości zaś noże, łyżki, i inne 
| domowe narzedzia; stowem, ren 
|, | jest w północnych kraiach tak po» 
| |trzebnym, iak wielbłąd w gora- 
| cych piasczystych puszczach A. 
| fryki i Arabii. . 


—— ͤ—I 


` Le Renne, 

Le Renne est pout tous les 

| pays froids du Nord de notre he. 

| | misphere, — soit en Europe, en 
| 
| 


TI I a e 
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|| Alle ou en Amérique (ou on le nom: 
| me Caribou) un des dons les plus ! 
précieux de la nature. Sans lui 
la Laponie, p. e. ne pourrait étre 
| habitée, car il ef l unique richelfe 
| | des habitans de ce pays, Il y a 
À des rennes fauvages qui vivent en 
| | liberté & des rennes domeftiques. 
. | U n'en coute presque rien au La- 
pon 
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pon pour entretenir [on renne, | | 


— 
| 


qui fe nourrit des plus mauvais 
herbages; & fur tout d'une cer- 
taine éspéce de moulle à laquel- 
le il a donné fon nom. On em- 

ploie au contraire les rennes à 

toutes fortes d'ufages, & ces ani- | 
maux fourniffent à tous les be- 
foins des Lapons. Ils tiennent 
lieu de chevaux, on les attelle 
aux traineaux, & l'on fait avec 
eux des voyages trés prompts; la 
femelle qu'on trait deux fois le 
jour, donne un lait fort nourris- 
fant & fort bon. Il weft aucune 
partie du renne, que le Lapon ne 
falle fervir à quelque chofe. Sa 
chair & fon lait font fa nourriture 
ordinaire; fa graiffe tient lieu de 
beurre & lui fert à la cuifine; on 
fait des boudins de fon fang; fa 
veffie fert de flacon à l'eau de vie; 
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la peau fournit des habits, des 


bottes, des lits & des tentes, fes 
nerfs defléchés & fendus donnent 
une éspéce de fil à coudre; on pré- 
pare de ses boyaux des cordes, & 
de.ses os des couteaux, des cuil- 
léres & d'autres utenfils de mé- 
nage. En un mot, le. renne ef. 
aulli indispenfable aux peuples du 
nord, que le chameau left dans 
les fables brülans. des deferts de 
l'Afrique & de T Arabie. | 
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| G Das Rennthier. 
| Das Rennthier ift fir die kalten 
Nordlaͤnder unſerer Halbkugel, fey es 
in Europa, Alten oder in America, 
| (wo man es Caribou nennt) eins der 
koſtbarſten Geſchenke der Natur. Ohne 
dieſes Thier koͤnnte z. B. Lappland 
‘= nicht bewohnt fep, denn es ift der. | 


ua Pa der Bewohner dieſes B 
$2 Lan: 


—— T 


Terr ee 


L Landes. Es giebt wilde und zahme 
8 | Rennthiere. Dem Lappländer  foftet | | 
die Unterhaltung feines Rennthiers faft I 1 


gar nichts; denn es nabrt fich mit den 
ſchlechteſten Kräutern, und befonders 

„| mit einer Art Moos, deu fie auch 
x Rennthiermoos nennen. Mau verwen⸗ 
det dieſe Thiere zu allen moͤglichen 
Dingen, unb fie liefern den Lapplaͤn⸗ 
| dern alle Beduͤrfniße. Sie dienen Datt 
der Pferde; man ſpannt ſte in Schlit⸗ 
ten und macht mit ihnen febr geſchwin⸗ E 
de Reiſen. Die Weibchen werden tag: | À 


lich zwey mal gemolken, und geben ei⸗ 


ne gute und nahrhafte Milch. Es iſt 
| kein Theil am Rennthiere, das der 
Lappe nicht zu etwas brauchen fòunte; 
| fein’ Fleiſch und Milch iſt deſſen ge⸗ 
pwoͤhnliche Nahrung; das Fett dient 
in der Küche ſtatt der Butter; das 
Blut zu Blutwuͤrſten; die Blaſe zur | | 
Branteweinflaſche; die Haut zu Klei⸗ 
dern, 


oe. = | 
Be Stiefeln, Betten und Zelten; 
die Sennen zerſchlizt und getroknet, ge⸗ 
ben einen guten RNaͤhzwirn; aus den 

DDaͤrmen werden Saiten gemacht, und | 
a | aus den Beinen, Meſſer, Löffel und 
anderer Hausrath. Mit einem Wort, 
das Rennthier iſt im Norden ſo unent⸗ 
behrlich, als das Cameel in den heißen 
Sandwuͤſten von Africa und Arabien. 
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Powiesci dacia ne, 


Gdy sie pytano Demokiryt a, 
kogoby bye rozumiat bogatym?— 
tego, rzecze, który naymniey pra- 
gnie. Sokrates zaś o toż samo 
spytany, tego bogatym bydź osa- 
dzit, który się .matemi kontentuie 
rzeczami. 
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Bons mots. 


Comme on demandoit à Démo- 
| crite, qui étoit celui qu'il croyoit 
riche? il repondit: que c étoit ce- | 
lui, 


i lui, qui fouhaitoit peu. sa | 
interrogć fur la meme chofe, dit: 
que ç Le celui, qui fe contente 


Witzige Einfälle 


ka Man fragte agte den 1 Democritus, wen 
er für reich halte? Denjenigen, ante 
mortete er, der wenig verlangt. So⸗ 
crates, dem man die nemliche Frage 
that, ſagte: Derjenige ſey reich, der 
ſich mit wenigem begnuͤge. 


Pewny Pan, ktöry wierzchem 
|iechał, chcąc przeiechać rzekę, 
| ktöra mu sie gteboka bardzo zda- 
| wala, kazał, ażeby sluga iego 
| wprzód ią ią zbrodził Stuga zaś, ni- 
by przez ‘politykę, rzekł mu: ten 
| honor Panie, azebys wprzód ic- 
chał, tobie przynależy. 


Ee 


Un Seigneur, qui alloit a Che- 
val, voulant palfer une riviére, qui 
lui paroilloit trop profonde, vou- 
lut faire. guéer à fon domefüque | 


civilité lui dit: Monfieur, l'honneur 


| | ni 
* "| auparavant; mais le domeftique, par 

| 

i f LE ` 

| d'aller devant, Vous appartient. | 
À 222 8 


! | Ein Herr der zu Pferde war, woll⸗ | 
N te durch einen Fluß reiten, der ibm | 
aber febr tief ſchien; er befahl daher 
ſeinem Bedienten, voraus zu reiten und 
den Fluß zu unterſuchen. Der Be | | j 
| | diente aber antwortete mit aller Hoͤf⸗ 


lichkeit: die Ehre des Vorausreitens 
mein Herr, gebuͤhrt Ihnen. 


i 

| Hone 

! Pewny Gaskoñczyk niosac pod pod | f 
A płaszczem w Paryżu wiązkę dre- | 

| wek, rzekł do drążnika, który się | 
À 

| 

| 

| 


D 

| zbyt ku niemu zbliżał: ustąp sie | | CA 
niecnoto, bo mi moię lutnią ztłu- i 

-czefz. Draznik zatrzymał się; alic € 
| ledwie Gaskończyk dziesięć czy | VO 
dwanascie kroków postapit, az tu VA 


mu iedna z wiązki wypadła szezep- 
ka, co widząc drążnik , zawołał na 

C izka: Mości Panie, zdym 
Walzmość strónę, która ci z two- 

| iey lutni wypadła. A 
; | A 5 s Un | 
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Un ‘Gafcon, portant à Paris un 


cotrét fous fon manteau, dit à un | 


croch éteur quis 'approchoit detrop | 
próg; aétires toi maraud, tu cafle- | 
ras monlut. Le crocheteur s'arrêta, 


& le Gafcon avoit à peine marché | 


dix ou douze pas, qu'une piece de 
fon «cotrèt tomba; ce que le cro- 
cheteur voyant, il cria au Gafcon: 
Monfieur! ramallez une corde de 
votre ut: qui efi tombee. 


In Paris trug ein Garmia ein 
Bündel Holz unter femen Mantel, und 
rufte auf einen Laſtträger der ihm zu 
nahe kam: Schurke! geh auf die Seite, 
fouf zerbricht du mir meine Laute. Der 

Laſttraͤger ſtand ſtill; kaum aber war 
ber Öafconier zehn, oder zwölf Schrit⸗ 
te weiter gegangen, ſo entfiel ihm ein 
Stuck Holz aus dem Bündel. Der Laft- 
trat er bemerkte es und rief ihm nach: 
Herr! Sie haben eine Saite aus ihrer 
Laute fallen laffen, heben Sie fie auf. 
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